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Tämän tutkimuksen tarkoituksena on ollut selvittää ja kartoittaa, kuinka 

maahanmuuttajalasten suomen kielen tukeminen näkyy Vaasan kaupungin 

päiväkotien arjessa. Tutkimuksen tavoitteena oli selvittää, millaisia menetelmiä 

kielen tukemiseen on käytössä päiväkodeissa sekä tarjota keinoja kielentukemiseen 

varhaiskasvatuksen ammattilaisille. Aihe on tärkeä ja ajankohtainen, sillä 

maahanmuutto ja monikulttuurisuus ovat yleistymässä päiväkodeissa. 

Maahanmuuttajataustaisten lasten määrä päivähoidossa ja esiopetuksessa on 

kasvanut, ja osassa päiväkodeista he saattavat olla enemmistö.    

Tutkimuksen teoreettinen viitekehys kytkeytyy varhaiskasvatukseen, 

maahanmuuttajiin ja monikulttuurisuuteen, monikulttuuriseen 

varhaiskasvatukseen, sekä Suomi toisena kielenä -opetussuunnitelmaan 

varhaiskasvatuksessa. Lisäksi käsitellään kieltä ja sen kehitystä, sekä lapsen 

kaksikielisyyttä. Tutkimuksen toteutukseen käytettiin laadullista 

tutkimusmenetelmää ja aineistolähtöistä sisällönanalyysiä käytettiin 

tutkimusaineiston analysointiin. Aineisto kerättiin sähköisen kyselylomakkeen 

avulla Vaasan kunnallisten päiväkotien varhaiskasvatuksen opettajilta.  

Tutkimustulokset osoittavat, että maahanmuuttajalasten suomen kielen tukemista 

tapahtuu myös arjessa. Tärkeimpinä menetelminä nousivat esille kuvat, pelit, laulut, 

kirjat sekä selkokielisyys ja toisto. Kieltä tuettiin kaikkien näiden edellä mainittujen 

menetelmien avulla, mutta myös muiden lasten vertaistuki nähtiin tärkeänä kieltä 

tukevana asiana. Tutkimustulosten avulla voidaan päätellä, että 

maahanmuuttajalasten suomen kielen tukemista tapahtuu kaikessa arjen 

toiminnassa, ja että siihen on käytössä monipuolisesti erilaisia menetelmiä.  
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The purpose of this study was to find out and to carry out a survey on, how the 

supporting of the Finnish language of immigrant children is visible in the daily ac-

tivities of Vaasa city kindergartens. The aim of the study was to find out what meth-

ods kindergartens use in order to support the language and offer ways of language 

support for the professionals of early childhood education. The topic is important 

and of current interest due to immigration and multiculturalism becoming more 

common in kindergartens. The amount of immigrant children in day care and pre-

school education has gone up and in some kindergartens these children are the ma-

jority.  

  

The theoretical framework connects to early childhood education, immigrants and 

multiculturalism, to multicultural early childhood education as well as the “Finnish 

as a second language” curriculum in early childhood education and preschool. The 

theoretical part also deals with language and language development as well as bi-

lingualism. The study used a qualitative research method and data-based content 

analysis was used to analyze the study material. An e-questionnaire was used to 

gather the material from the kindergarten teachers of Vaasa.  

 

The results of the study shows that the support of the Finnish language of immigrant 

children happens during the daily activities too. The most important methods men-

tioned were pictures, games, songs, books, as well as plain language and repetition. 

Language was supported with all the aforementioned methods, but the peer support 

of other children was also seen as an important way of supporting the language. 

With the results of the study we can conclude that the language support of immi-

grant children is seen in all daily activities and that multiple methods are used.     
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1   JOHDANTO 

Muuttuvassa yhteiskunnassa on yhä helpompi liikkua paikasta ja maasta toiseen, ja 

kielet alkavat sekoittua. Kadulla kulkiessa kuulee yhä useampia kieliä ja kohtaa 

erilaisia kulttuureja. Kuitenkin myös virallisten kielten opettelu on tärkeää, etenkin 

Suomessa. Kieli on tärkeässä asemassa sosiaalisessa kanssakäymisessä, sekä 

konkretisoi tunteita ja ajatuksia. Aikuisista maahanmuuttajista monet oppivat 

kielen lapsiltaan, joille se taas tulee tutuksi päiväkodissa ja koulussa. Kun kielen 

oppiminen ja kehitys alkavat varhaisessa vaiheessa, lapsen on helpompi oppia 

toinen kieli oman äidinkielensä rinnalle.  

Opinnäytetyöni aiheena on ”Suomi toisena kielenä varhaiskasvatuksessa.” 

Kiinnostuksen kohteena ovat maahanmuuttajalapset, heidän kaksikielisyytensä ja 

sen näkyminen varhaiskasvatuksessa. Tämän lisäksi olin kiinnostunut selvittämään, 

miten suomea opetetaan toisena kielenä - millaisia menetelmiä päiväkodeissa on 

käytössä arkitilanteissa ja mitä kielen tukemisen keinoja löytyy.  

Maahanmuutto ja monikulttuurisuus ovat yleistymässä yhteiskunnassamme. 

Suomeen on tullut maahanmuuttajia jo useita kymmeniä vuosia ja luku on vain 

kasvussa. Viimeisten esillä olevien tilastojen mukaan, vuoden 2017 lopulla Vaasan 

muun kielisten lukumäärä oli 5 760, mikä on 8,5% kaupungin väestöstä (Vaasan 

Kaupunki a, 2019). Tämän kasvun myötä, myös suomi toisena kielenä -opetuksen 

tarve on yleistymässä päiväkodeissa.  

Monikielisyydestä ja suomen kielen opetuksesta on myös uutisoitu lähiaikoina. 

23.04.2019 on ilmestynyt uutinen, jossa kerrotaan vantaalaisesta päiväkodista, joka 

on lähes täysin maahanmuuttajapainotteinen. Päiväkodin lasten kotona puhutaan 27 

eri kieltä. Vain kaksi lasta ryhmässä ovat suomenkielisiä. (Helsingin Uutiset, 2019.)  

Toinen uutinen monikielisyyttä koskien on julkaistu Ylellä 28.10.2019. Tämän 

uutisen mukaan Viron opetusministeriön valmisteilla oleva uusi 

varhaiskasvatussuunnitelma näkee perheiden monikielisyyden ongelmana lapsen 

kielenkehitykselle. Suomen päiväkodeissa se nähdään etuoikeutena. Osassa 
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päiväkodeista eri kieli- ja kulttuuritaustaisten lasten osuus on jopa 60 prosenttia 

päiväkodin lapsista. (Yle, 2019.) 

Aihe on yhteiskunnallisesti merkittävä, ja myös itselleni henkilökohtaisesti. Olen 

paluumuuttajaperheestä ja kasvanut kaksikielisessä ympäristössä. Olen kuitenkin 

aina opiskellut suomea äidinkielenäni.  

Tutkimuksenkohteena toimivat Vaasan kaupungin julkiset päiväkodit ja niiden 

lapsiryhmät. Tutkimus toteutettiin kvalitatiivisena ja tutkimusaineisto kerättiin 

sähköisenä e-lomakkeena, johon tutkimukseen osallistuvat lastentarhanopettajat 

vastasivat.    
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2 TUTKIMUTKSEN TAVOITTEET JA LÄHTÖKOHDAT  

Oppinäytetyön tarkoitus oli kartoittaa ja selvittää suomi toisena kielenä- opetuksen 

(jatkossa myös S2-opetus) tilanne ja näkyvyys Vaasan kaupungin suomenkielissä 

päiväkodeissa ja niiden suomenkielisissä lapsiryhmissä. Tutkimuksessa haluttiin 

selvittää, miten S2-opetus näkyy päiväkodin arjessa, erikseen toteuttavien 

opetustilanteiden ulkopuolella. Tutkimuksen kohteena olivat nimenomaan ne 

maahanmuuttajalapset, jotka opiskelevat suomea toisena kielenään, sekä heidän 

lapsiryhmänsä.   

2.1 Tutkimuksen tavoitteet ja tarkoitus  

Opinnäytetyössä tarkasteltiin, millaisen toiminnan ja menetelmien avulla lasten 

suomen kielen kehitystä tuetaan päiväkodeissa ja miten se näkyy lasten arjessa. 

Samalla pyrittiin selvittämään keinoja maahanmuuttajalapsen kielellisen 

kehityksen tukemiseen päiväkodin arkitilanteissa. Tutkimuksen tavoitteena oli 

saada tilannekatsaus suomi toisena kielenä- opetuksen tilanteesta Vaasan 

suomenkielisten päiväkotien lapsiryhmissä, sekä kerätä menetelmiä, joilla saadaan 

lisättyä maahanmuuttajalasten kielellisen kehityksen näkyvyyttä päiväkodin 

arjessa. Saamistani vastausten tuloksista on työstetty menetelmävinkkipankki.   

2.2 Tutkimuskysymykset  

Tutkimus koostui kokonaisuudessaan yhdestä päätutkimuskysymyksestä, sekä 

alatutkimuskysymyksestä.  

Päätutkimuskysymys:  

Miten suomi toisena kielenä- opetus näkyy päiväkodin arjessa?  

Alatutkimuskysymys:  

Miten maahanmuuttajalapsen kielellistä kehitystä voidaan tukea paremmin 

päiväkodin arkitilanteissa?  
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2.3 Tutkimuksen valinta ja rajaukset  

Aiheena maahanmuuttajat on hyvin ajankohtainen, sillä heidän lukumäärä 

Suomessa on kasvussa ja puhutaankin jo niin sanotusta globaalista yhteiskunnasta, 

jossa muuttaminen maasta toiseen on helpompaa kuin ennen. Tämän lisäksi 

pakolaisten ja turvapaikanhakijoiden määrä on kasvussa. Asiakasryhmänä 

maahanmuuttajat ovat suhteellisen uusi.  

Vaasassa on paljon maahanmuuttajia, joten tutkimus oli helppo suorittaa kaupungin 

varhaiskasvatuksessa. Tutkimuksessa keskitytään maahanmuuttajalasten suomen 

kielen tukemiseen, rajaten heidän äidinkielensä tutkimuksen ulkopuolelle. Lisäksi 

tutkimuksesta rajataan pois Vaasan muun kieliset päiväkodit, sekä 

kielikylpyryhmät. Tämän tutkimuksen tarkoituksena on selvittää nimenomaan S2-

kielen oppimista ja opetusta varhaiskasvatusympäristössä.        
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3 VARHAISKASVATUS 

Tämän luvun pääaiheena on varhaiskasvatus. Luku alkaa keskeisimpien 

varhaiskasvatusta ohjaavien lakien ja asiakirjojen käsittelyllä. Tämän jälkeen 

avataan tarkemmin termejä päivähoito ja varhaiskasvatus.  

3.1 Lainsäädäntö ja sitä ohjaavat asiakirjat varhaiskasvatuksessa  

Varhaiskasvatus kuuluu Opetus- ja kulttuuriministeriön hallinnon alle ollessaan osa 

Kasvatus- ja koulutuspalveluja. Sen toimintaa ohjaa vahvasti lainsäädäntö ja 

erilaiset asetukset. Yksi tärkeimmistä varhaiskasvatusta ohjaavista laeista on 

varhaiskasvatuslaki. Uusi varhaiskasvatuslaki (540/2018) on astunut voimaan 

1.9.2018. Tämän uudistuksen myötä myös ennen käytössä ollut asetus lasten 

päivähoidosta (239/1973) vanhentui ja voimaan astui valtioneuvoston asetus 

varhaiskasvatuksesta (753/2018), jonka tehtävänä on täydentää laissa määriteltyjä 

velvollisuuksia. 

Varhaiskasvatukseen on tämän lisäksi läheisesti kytköksissä lastensuojelulaki. 

Lastensuojelulain (L13.4.2007/417) päämääränä on taata lapselle turvallinen 

kasvuympäristö, sekä turvata lapsen oikeus erityiseen suojeluun ja tasapainoiseen 

ja monipuoliseen kehitykseen. Lastensuojelulaissa on säädetty lapsi- ja 

perhekohtaisesta lastensuojelusta, sekä ennaltaehkäisevästä lastensuojelusta. Lain 

tarkoituksena on säätää palvelujen kehittämisestä niin, että se tukee lasten 

kasvatusta ja kasvua. (Opetus- ja kulttuuriministeriö, 2019.) Myös Suomen 

perustuslaissa (L11.6.1999/731) on säädetty lasten oikeuksista, kuinka heidät tulee 

kohdata tasa-arvoisesti yksilöinä. Lisäksi lapsilla tulee olla oikeus vaikuttaa itseään 

koskeviin asioihin oman kehitystason mukaisesti (L11.6.1999/731). 

Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet (jatkossa VASU) on Opetushallituksen 

antama valtakunnallinen määräys, jonka perusteena on varhaiskasvatuslaki, jossa 

säädetään lapsen oikeudesta varhaiskasvatukseen, sekä varhaiskasvatuksen 

tavoitteista. Varhaiskasvatus toteutetaan näiden perusteiden mukaan, määräten näin 

myös lasten varhaiskasvatussuunnitelmien laatimisen. Varhaiskasvatus on tärkeä 

vaihe lapsen elämässä ja sen tarkoituksena onkin tukea ja täydentää kotien 
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kasvatustehtävää, sekä vastata omalta osaltaan lasten hyvinvoinnista. VASU:n 

lähtökohtana ovat muutokset lapsen kasvuympäristössä, sekä varhaiskasvatuksen 

toimintaympäristössä. (Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet 2018, 6.)  

Kokonaisuudessaan varhaiskasvatussuunnitelmakokonaisuus on kolmitasoinen. 

Valtakunnallinen varhaiskasvatussuunnitelman perusteet, eli VASU, ohjaa 

varhaiskasvatuksen järjestämistä, toteuttamista ja kehittämistä, sekä varmistaa, että 

laadukas ja yhdenvertainen varhaiskasvatus toteutuu koko maassa. Paikalliset 

varhaiskasvatussuunnitelmat mukautuvat alueiden tarpeiden ja tavoitteiden 

mukaan, kun taas lapsen henkilökohtaisen varhaiskasvatussuunnitelman 

keskipisteenä on itse lapsi ja hänen tarpeensa. (Opetushallitus 2019.)  

VASU on päivitetty vuonna 2018, Opetushallituksen annettua määräys uusista 

perusteista 19.12.2018. Paikalliset varhaiskasvatussuunnitelmat päivitettiin 

perusteiden mukaiseksi ja ne otettiin käyttöön elokuussa 2019. Siihen asti 

noudatettiin entisen, eli vuoden 2016, perusteiden mukaan laadittuja suunnitelmia. 

VASU päivitettiin, jotta perusteasiakirjan käsiteet, sisältö ja lähdeviitteet 

vastaisivat uutta varhaiskasvatuslakia. (Opetushallitus 2018.)  

YK:n lasten oikeusien sopimus (LOS) on ihmisoikeussopimus, joka koskee lapsia. 

Sen tarkoituksena on taata lapselle hänelle oikeutetut perusoikeudet, kuten terveys, 

tasa-arvo, turva ja koulutus. (Unicef a 2018.) Lapsella on oikeus tähän kaikkeen 

ilman, että häntä erotellaan rodun, ihonvärin, sukupuolen, kielen, uskonnon, 

poliittisen tai muun mielipiteen, kansallisen tai sosiaalisen alkuperän, varallisuuden 

tai muun seikan perusteella (Unicef b 2018). Jokaisella lapsella on siis oikeus 

varhaiskasvatukseen ja sitä seuraavaan esikouluun ja kouluun.  

3.2 Päivähoito ja varhaiskasvatus  

Varhaiskasvatuslaki (540/2018) määrittää päivähoidon olevan lapsen hoitoa 

päiväkodissa, perhepäiväkodissa, sekä suunniteltua lapsen leikin- ja toiminnan 

ohjausta ja valvontaa sille varatussa paikassa. Lain mukaan, päivähoito on 

tarkoitettu lapsille, jotka eivät vielä ole saavuttaneet oppivelvollisuusikää, mutta 

myös eritystilanteissa sitä vanhemmille lapsille.  Päivähoidon tarkoituksena on 
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taata jatkuvaa hoitoa sinä aikana, kun lapsi sitä tarvitsee, sekä tarjota ympäristö, 

joka edistää lapsen kehitystä ja oppismahdollisuuksia. (L.540/2018.) 

Päivähoitokasvatuksen juuret löytyvät yhteiskunnan arvoista ja kulttuurisista 

käytänteistä. Se myös ohjaa ja säätelee varhaiskasvatusta, joka perustuu 

kansainvälisiin lapsen oikeuksia määritteleviin sopimuksiin, kansallisiin säädöksiin 

sekä muihin ohjaaviin asiakirjoihin. (Järvinen, Laine & Hellman-Suominen 2009, 

116.) Varhaiskasvatuslaki turvaa varhaiskasvatuksessa olevan lapsen oikeuden 

suunnitelmalliseen ja tavoitteelliseen kasvatukseen, opetukseen ja hoitoon, joka 

toteutuu henkilöstön, lasten ja ympäristön vuorovaikutuksesta. 

(Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet 2018, 9 & 76.)  

VASU (2018, 23) määrittää hoidon olevan lapsen fyysisistä perustarpeista 

huolehtimista, sekä tunnepohjaista välittämistä, jonka tavoitteena on saada lapsi 

tuntemaan itsensä arvostetuksi ja ymmärretyksi. Lisäksi on tärkeää, että lapsi kokee 

yhteyden toisiin ihmisiin. Hoitotilanteet varhaiskasvatuksessa ovat samanaikaisesti 

myös kasvatus- ja opetustilanteita. (Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet 2018, 

23.) 

Varhaiskasvatus on kokonaisuus, joka koostuu lapsen suunnitelmallisesta ja 

tavoitteellisesta kasvatuksesta, hoidosta ja opetuksesta. Se on osa suomalaista 

koulutusjärjestelmää ja tärkeä vaihe lapsen elämässä. Varhaiskasvatuksen eri osa-

alueissa painotetaan erityisesti pedagogiikkaa. Sanalla varhaiskasvatus viitataan 

alle kouluikäisten lasten, kattaen vuodet 0-6, päivähoitoon, esiopetukseen ja 

kerhotoimintaan. (THL, 2018 & Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet 2018, 7 & 

Opetushallitus, 2019.)  

Varhaiskasvatuksen päätehtäviin kuuluu lasten kokonaisvaltaisen kasvun, 

kehityksen ja oppimisen edistäminen, jota tehdään yhteistyössä huoltajien kanssa. 

Se myös tukee huoltajia kasvatustyössä antaen mahdollisuuden heidän 

osallistumiseensa, opiskeluun tai työelämään. Varhaiskasvatuksen tavoitteena on 

myös ehkäistä syrjäytymistä, sekä edistää lasten tasa-arvoa ja yhdenvertaisuutta. 

(Varhaiskasvatussuunnitelmaa perusteet 2018, 14.) Yksi kasvatuksen lähtökohdista 

ja tavoitteista on siirtää kulttuuriperintöä, traditioita ja tärkeinä pidettyjä arvoja 
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eteenpäin tuleville sukupolville. Sen myötä välittyvät, muovautuvat ja uudistuvat 

eri kulttuurilliset arvot, tavat ja normit. (Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet 

2018, 23.) 

Opetuksen tarkoituksena on edistää lasten oppimista innostamalla ja motivoimalla 

heitä opettelemaan uusia asioita, sekä ohjata heitä käyttämään erilaisia oppimisen 

tapoja. Lasta halutaan auttaa luomaan merkitys itsestään ja toisista ihmisistä, kuin 

myös ympäröivästä maailmasta. Opetuksen lähtökohtana on oppimiskäsitys, joka 

on määritelty VASU:n kohdassa 2.5: Oppimiskäsitys. 

(Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet 2018, 23.) 

Varhaiskasvatuksen tavoitteena on hyvinvoiva lapsi, jonka kasvaminen ja 

kasvattaminen tapahtuu vuorovaikutuksessa toisten ihmisten kanssa. Työskentely 

tapahtuu monenlaisten perheiden ja heidän lastensa kanssa. (Järvinen ym. 2009, 8.) 

Varhaiskasvatuslain mukaan, varhaiskasvatuksen tarkoituksena on yhdessä lapsen 

ja hänen vanhempansa tai muun huoltajan kanssa taata lapsen tasapainoinen kehitys 

ja kokonaisvaltainen hyvinvointi. Lisäksi varhaiskasvatuksen tehtävä on tukea 

vanhempaa tai huoltajaa kasvatustyössä. (L.540/2018.) 

Lapsilähtöisessä kasvatuksessa on tärkeää, että lapsen lapsuus on turvattu ja 

kasvurauha taattu. Kasvun tueksi lapsi tarvitsee eri asioita kuten onnistumisen 

kokemuksia, rakkautta ja vapautta, rajoja ja ohjausta sekä luottamusta ja 

turvallisuutta. (Järvinen ym. 2009, 8 & 11.) On tärkeää, että varhaiskasvatus edistää 

lapsen kehitystason ja iän mukaista kokonaisvaltaista kasvua, hyvinvointia ja 

kehitystä (L.540/2018). Tämä turvaa lapsen kokonaisvaltaisen kasvun ja kehityksen 

tasapainoiseksi aikuiseksi ja yhteiskunnan jäseneksi.   
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4 MAAHANMUUTTAJA JA MONIKULTTUURISUUS 

Tässä luvussa käsitellään ja avataan termit maahanmuuttaja ja monikulttuurisuus. 

Molempien termejä tutkitaan myös suomen ja suomalaisuuden näkökulmasta. 

Viimeisenä tarkastellaan monikulttuurista varhaiskasvatusta.  

Suomi on ollut koulutuksen suhteen homogeenin maa, mutta 1990-luvun alussa 

maahanmuutto alkoi kasvaa ja on haastanut tätä perinnettä siitä lähtien 

(Lappalainen 2003, 80). Nykyään maahanmuuttajataustaisten väestön keskellä 

tapahtuu jo sukupolvistumista, sillä maahanmuuttajien niin Suomessa, kuin 

ulkomailla syntyneet lapset ovat jo merkittävä väestöryhmä eri puolilla Suomea. 

(Martikainen & Haikkola 2010 a, 7.) 

4.1 Maahanmuuttaja  

Maahanmuuttaja on henkilö, joka on muuttanut valtioiden sisällä tai valtioiden 

välillä. On monta eri tapaa selittää siirtolaisuus, maahanmuutto tai migraatio, mutta 

yleensä se johtuu taloudellisista vaikeuksista tai kotimaassa tapahtuneista 

muutoksista väestön, talouden tai elinkeinoelämän rakenteissa. (Paavola & Talib 

2010, 19.) Martikainen & Haikkola (2010 a, 10) määrittävän maahanmuuttajan 

seuraavalla tavalla:  

Maahanmuuttajalla tarkoitamme ulkomailla syntynyttä, Suomeen 

toistaiseksi tai pysyvästi muuttanutta henkilöä. 

Maahanmuuttajataustainen taas on henkilö, joka on joko itse, tai hänen 

vanhempansa ovat muuttaneet uuteen maahan. Termiä integraatio käytetään siitä 

prosessista, jossa maahanmuuttaja sopeutuu uuteen yhteiskuntaan ja uusi 

yhteiskunta maahanmuuttajaan. (Martikainen & Haikkola 2010 a, 10.) 

Ihmisiä, jotka jatkuvasti muuttavat maasta toiseen, kutsutaan siirtolaisiksi. Osa 

siirtolaisista muuttaa työn perässä, osa pakenevat sotaa, vainoja tai 

ympäristötuhoja. (Räty 2002, 11 & Paavola & Talib 2010, 19.) Pakolaisia ovat ne, 

jotka ovat erilaisten syiden takia joutuneet jättämään oman kotimaansa ja lähtemään 

muualle. Tällaisia ovat esimerkiksi kiintiöpakolaiset ja turvapaikanhakijat. Termiä 
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paluumuuttaja käytetään niistä henkilöistä, jotka palaavat maahan jossa on heidän 

alkuperänsä ja juuret. (Räty 2002, 11.)  

Tilastokeskuksen mukaan vuonna 2017 Suomessa oli 384 123 

ulkomaalaistaustaista, mikä on 7% koko väestöstä. Vaasassa ulkomaalaisten osuus 

oli 6 004 eli 8,9% koko kunnan väestöstä, mikä on 0,5 prosenttiyksikköä enemmän 

kuin vuonna 2016. (Tilastokeskus b, 2019.) 

4.2 Monikulttuurisuus ja etnisyys  

Kansainvälisyys ja maahanmuuttajaväestö ovat lisääntymässä ja siksi 

yhteiskuntamme monikulttuurisuus nousee usein puheenaiheeksi (Räty 2002, 46). 

Monikulttuurisuudella kuvataan monesti yhteiskunnan tai yhteisön tilannetta, tai 

sitten käsitteen sisällä olevia ilmiötä määritellään tarkemmin. Kuitenkin 

epäsuorasti, siinä viitataan jollakin tavalla eri ryhmien välisiin suhteisiin. On siis 

hyvä ottaa huomioon niin valta- ja vähemmistöryhmien väliset suhteet, kuin myöd 

väestöryhmien välillä olevat keskinäiset suhteet. (Paavola & Talib 2010, 26.)  

Räty (2002, 46) kirjoittaa siitä, kuinka monikulttuurisuus on erilaisuuden 

hyväksymistä ja arvostamista, tasa-arvoa yksilöiden ja kulttuurien välillä, sekä 

yhteisesti sovittuja pelisääntöjä ja rajoja. Yhteiskunnassa vallitsee 

monikulttuurisuus silloin, kun siinä puhutaan eri kieliä, tunnustetaan eri uskontoja, 

ylläpidetään erilaisia tapoja, arvoja ja traditioita sekä erilaisia käsityksiä hyvästä 

elämästä. (Saukkonen 2016, 76.) Yhteiskunnasta voidaan puhua monikulttuurisena 

silloin, kun eri kulttuurit ja niiden edustajat elävät, tai ainakin pyrkivät elämään, 

tasa-arvoisessa asemassa keskenään (Räty 2002, 47). 

Monikulttuurisuudesta puhuttaessa on myös hyvä muistaa termi interkulttuurisuus. 

Termillä tarkoitetaan kulttuurien välistä aktiivista vuorovaikutusta. Tällaisia ovat 

esimerkiksi toisilta oppiminen, mahdollinen kulttuurien sekoittuminen ja 

keskinäinen sulautuminen. (Paavola & Talib 2010, 26.)   

Eri ryhmien välisiä käyttäytymiseroja selitettäessä puhutaan kulttuurista ja 

etnisyydestä. Etnisyydestä puhutaan tapana, jolla ihminen tai jokin tietty ryhmä 

jäsentää itseään suhteessa toisiin. Siitä voidaan erottaa niin objektiivinen, kuin 
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subjektiivinen ulottuvuus. Ulkoisesti havaittavat asiat; kuten ihonväri, uskonto ja 

kieli, ovat piirteitä, jotka lukeutuvat objektiiviseen ulottuvuuteen. Subjektiivisessa 

määritellyssä etnisyys on yksilön samaistumista johonkin tiettyyn ryhmään, mikä 

on pitkälti ihmisen tai ryhmän itsensä määriteltävissä. (Räty 2002, 45.)  

4.3 Monikulttuurinen varhaiskasvatus  

Suomen perustuslaissa (L11.6.1999/731) ihmiset ovat yhdenvertaisia lain edessä ja 

ketään ei tule syrjiä eri aseman, sukupuolen, iän alkuperän, uskonnon, 

vakaumuksen, mielipiteen, terveydentilan, vammaisuuden tai muun syyn 

perusteella. Lisäksi jokaisella väestöryhmässä on oikeus ylläpitää ja kehittää omaa 

kieltään ja kulttuuriaan. Maahanmuuttajien kielen opetuksen ja koulutuksen 

tarkoituksena on antaa mahdollisuudet Suomeen muuttavalle toimia tasavertaisena 

jäsenenä suomalaisessa yhteiskunnassa (Nissilä 2009, 6).  

Päivähoito on tärkeää maahanmuuttajalapsille, sillä se on merkittävä osa heidän 

kotoutumistaan. Päivähoitoa järjestäessä on tärkeää ottaa huomioon lapsen oma 

kieli ja kulttuuri, sillä ne ovat tärkeitä lapsen kielellisen kehityksen ja itsetunnon 

kannalta. (Sosiaali- ja terveysministeriö 2007, 13.) 

Mahanmuuttajataustaiselle lapselle on tärkeää päästä osallistumaan 

varhaiskasvatukseen, koska se auttaa häntä oppimaan suomea tai ruotsia 

luonnollisissa tilanteissa puhuessa toisille lapsille ja kasvattajille. Tämän lisäksi 

lapsi saa järjestelmällistä ohjausta kieleen ja oppimiseen. On kuitenkin tärkeää, ettei 

unohdeta lapsen äidinkieltä. (Halme & Vataja 2011, 10.) Sosiaali- ja 

terveysministeriön selvitys maahanmuuttajatyön kehittämisestä 

varhaiskasvatuksesta (2007, 23) nostaa esille, kuinka kotouttamislain 

perustelumuistiossa nostettiin esille lasten tarve yhteiskunnan tuesta oman 

äidinkielen, että suomen tai ruotsin taidon saavuttamisessa.  

VASU:n mukaan kulttuurien moninaisuus nähdään voimavarana. Lasten kielelliset, 

kulttuurilliset taustat ja valmiudet auttavat rikastuttamaan yhteisöä. 

Varhaiskasvatusyhteisö onkin osana kulttuurillisesti muuntuvaa ja monimuotoista 

yhteiskuntaa ja yhteisöä, jossa nähdään tärkeytenä oikeus omaan kieleen, 
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kulttuuriin, uskontoon ja elämänkatsomukseen. Henkilöstöltä edellytetään tietoa 

toisista kulttuureista ja taitoa asettua toisen asemaan ja ymmärtää toisen näkökulma.  

(Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet 2018, 31 & 46.)  

Myös kielen tärkeys on hyvä tiedostaa monikulttuurisessa varhaiskasvatuksessa; 

kuinka se on keskeisessä asemassa lapsen kehityksessä, oppimisessa ja 

vuorovaikutuksessa.  (Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet 2018, 31.) Lapsen 

oma äidinkieli vahvistaa hänen identiteettiään, sekä kasvattaa itsetuntoa. Jos lasta 

kielletään puhumasta omaa kieltään, sillä on hyvin negatiivisia vaikutuksia lapsen 

itsetunnolle ja identiteetin kehitykselle (Paavola & Talib 2010, 231.)   
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5 KIELI LAPSEN KEHITYKSESSÄ 

Tässä luvussa esitellään lapsen kielen kehitystä ja sen merkitystä lapsen elämässä. 

Yhtenä tärkeänä osana on lapsen kielellisen tietoisuuden lohkot. Tämän jälkeen 

käsitellään lapsen kaksikielisyyttä sekä kaksikielisen lapsen ympäristöä. 

Viimeisenä esitellään vielä suomi toisena kielenä -opetusta.  

5.1 Kielen merkitys lapsen elämässä   

Kielellä on tärkeä yhteys lapsen koko kehitykseen. Sen avulla lapsi hankkii ja 

varastoi muistiin tietoja: se on tärkeä oppimisen väline. Lapsi tarvitsee kieltä myös, 

jotta hän voi ilmaista omaa minäänsä ja yksilöllisyyttään. Kielenkäyttöön 

lukeutuvat ajattelu, tunteiden ilmaisu, sosiaalinen vuorovaikutus ja toiminnan 

ilmaiseminen. Lapsen kieli kehittyy koko ajan ja samalla kehittyvät lapsen 

puhetaidot. (Nurmilaasko 2011, 31.) Kieli on väline, jota käytetään koko elämän 

ajan oppimisen välineenä (Launonen, Heimo & Tykkyläinen 2002, 1). 

Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet (myös VASU) (2018, 23) määrittä kielen 

olevan oppimisen kohde ja väline. Kuviossa 1 on listattuna VASU:n määrittämät 

kielen kehityksen keskeiset osa-alueet. Näitä ovat vuorovaikutustaidot, kielen 

ymmärtämisen taidot, puheen tuottamisen taidot, kielen käyttötaidot kielellinen 

muisti ja sanavarasto, sekä kielitietoisuus. Näistä VASU käyttää myös termiä 

kielelliset identiteetit. Varhaiskasvatuksessa merkittävässä roolissa lapsen 

kielellisen kehityksen tukemisessa ovat monipuolinen kieliympäristö sekä 

yhteistyö huoltajien kanssa. Lapset saavat kannustavaa ja johdonmukaista 

palautetta omasta kielenkäytön taidoistaan.  (Varhaiskasvatussuunnitelman 

perusteet 2018, 41.)   

 

Kuvio 1: Lapsen kielelliset identiteetit (Lähde: VASU 2018) 
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Lapset ovat aktiivinen osa omassa kielen kehityksessään ja sen oppimisessa. 

Oppiakseen kieltä lapset ohjaavat itsensä ongelmanratkaisutilanteisiin, kehittäen 

ensin hypoteesin saatavalla olevien tietojen avulla, jonka jälkeen he ovat 

vuorovaikutuksessa niiden kanssa, jotka tuottavat kieltä. Lapset eivät siis opi kieltä 

passiivisesti, vaan he rakentavat ja uudelleen rakentavat kieltä sitä oppiessaan.  

(Morrow 2009, 98.) Myös Paula Lyytinen (2003, 33) mainitsee kuinka lapsen omaa 

toiminta ja toiminnan kautta tapahtuva kehitys ovat edellytyksiä uusien asioiden 

oppimiselle.  

Kielenkehityksen lähtökohdat ovat biologiset. Jo synnyttyään, lapsi on kiinnostunut 

havaitsemaan ihmisääntä. Vastasyntyneeltä löytyvät valmiudet ja halukkuus 

sosiaaliseen vuorovaikutukseen. (Laakso 2003, 23 & 33.) Lapsen kasvaessa kielen 

merkitys kasvaa – siitä tulee lapsen tärkein oppimisväline. Pieni vauva oppii 

pääasiassa tutkimalla, mutta kolmen ikävuoden kohdalla puhuttu kieli nousee 

lapsen tehokkaaksi oppimisvälineeksi (Wooflson 2003, 132-133.) Siksi on tärkeää, 

että lapsen kielellistä kehitystä tuetaan ja lasta kannustetaan puhumaan ja 

käyttämään omaa kieltään.  

5.2 Kielellisen tietoisuuden neljä lohkoa  

Nurmilaakso (2011, 33) jakaa lapsen kielellisen tietoisuuden neljään eri lohkoon: 

fonologiseen, morfologiseen, syntaktiseen ja semanttis-pragmaattiseen 

tietoisuuteen. Kuviossa 2 on hahmotettuna kaikki neljä lohkoa.   

 

Kuvio 2: Kielellisen tietoisuuden neljä lohkoa 

 

Fonologinen Morfologinen

Suntaktinen
Semanttis-

pragmaattinen
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Fonologinen tietoisuus liittyy äänteiden tietoisuuteen. Se on taitoa jakaa puhetta eri 

kokoisiksi yksiköiksi. Näitä ovat esimerkiksi äänteet, tavut ja riimittyvät sanat. 

Fonologinen tietoisuus on myös taitoa rakentaa kokonaisuuksia sanojen osista.  

Lapselle selkeytyy kirjaimen ja äänteen välinen yhteys, ja lapsi oppii ymmärtämään 

sanojen muodostuvan äänteistä. Samalla lapsi oppii tuottamaan äänteitä, jotka ovat 

omalle äidinkielelleen ominaisia. (Nurmilaakso 2011, 34 & Lukinet 2019.)  

Morfologinen tietoisuus koostuu kielen sanaston ja sanojen muodon tajuamisesta, 

eli tietoisuudesta sanastosta. Lapsella on vahva tarve ja halu tulla ymmärretyksi ja 

siksi he käyttävät luovuuttaan. Monesti he keksivät uusia sanoja ilmaistakseen 

tarkoituksiaan. Lapsen on hyvä tiedostaa sanojen rakentuvan eri osista ja että osat 

yhdessä määräävät sanan merkityksen. Morfologinen tietoisuus saattaa vaikuttaa 

luetun ymmärtämiseen. (Nurmilaakso 2011, 34 & Valkonen & Vilska, 2002.) 

Tietoisuuteen lauseista, eli syntaktiseen tietoisuuteen sisältyvät niin sanajärjestys ja 

kielen sääntöjärjestelmä, kuin puheen rytmi ja melodia. Lauseen syntaksin puheessa 

kertovat melodia ja sanajärjestys. Lapsi oppii arvioimaan lauseita, mutta se ei ole 

pelkästään tätä. Kieliopillinen kehittyminen ja harkinta voi näkyä myös muiden ja 

omien ilmausten korjauksena. Syntaktinen tietotuus kehittyy lapselle yhdessä 

kognitiivisen kehityksen kanssa. (Nurmilaakso 2011, 35 & Lehtelä 2001.)  

Nurmilaakso (2011, 35) esittelee viimeisenä semanttis-pragmaattisen tietoisuuden, 

jonka osat hän aukaisee erikseen. Semanttisessa tietoisuudessa on kyse 

tietoisuudesta sanojen sisällöistä ja merkityksistä. Äänenpainojen ja sanaryhmien 

tiedostaminen on tärkeää kielen kehitykselle. Pragmaattisessa tietoisuudessa 

tiedostetaan, miten kieltä käytetään. Se kehittyy vähitellen lapsen kasvaessa ja 

kielitaidon karttuessa. On tärkeää, että lasta kannustetaan luottamaan itseensä ja 

rohkaistaan lasta kysymään, jos hän kohtaa epäselvyyksiä. Tämä toiminta auttaa 

tukemaan lapsen pragmaattisen tietoisuuden kehitystä.  (Nurmilaakso 2011, 35.)  

Jotta lapsen kieli kehittyisi kunnolla, on tärkeää, että hänelle puhutaan. Lapsen iän 

nuorentuessa puheen tärkeyden merkitys vain kasvaa hänen elämässään. 

(Nurmilaakso 2011, 35). Tämä siksi, että kieli on lapselle oppimisen kohde, mutta 

samalla myös väline. Monipuolinen varhaiskasvatuksen kieliympäristö ja yhteistyö 
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huoltajien kanssa tukee lapsen kielellistä kehitystä. (Varhaiskasvatussuunnitelman 

perusteet 2018, 41.)   

5.3 Lapsen kaksikielisyys 

Osa lapsista kuulee ja käyttää syntymästään asti kahta eri kieltä ja he omaksuvat 

monesti nämä kielet ilman opiskelua. Heidän ensikielenään on siis kaksikielisyys. 

Äidinkieli taas monesti määritellään, joko sinä kielenä johon lapsi samaistuu eniten, 

tai toisinaan sitä käytetään kielestä, jota äiti puhuu omille lapsilleen. Äidinkieli ei 

ole mitenkään sidoksissa mihinkään maahan, vaan on se ensimmäinen, parhaiten 

hallittu kieli. Se on kieli, jota lapset käyttävät puhuessaan, leikiessään, lukiessaan 

ja kirjoitettaessaan. (Hassinen 2005, 37-38.)   

Kaksikielisyys on ilmiönä sellainen, että siihen on monia ei määritelmiä, riippuen 

mistä näkökulmasta asiaa tutkii. Sitä voidaan tutkia henkilökohtaisella ja 

yhteiskunnallisella tasolla, verraten henkilön kaksikielisyyttä pienten ja isojen 

valtioiden kaksikielisyyteen. (Hassinen 2005, 16.) Hassinen (2005, 16) antaa 

yhdeksi määritelmäksi, että kaksikielisiä ovat vain ne lapset, jotka ovat omaksuneet 

kaksi kieltä omassa kasvuympäristössään ennen neljättä ikävuottaan. Toinen tapa 

jonka mukaan kaksikielisyys voidaan määritellä, sisältää kielten omaksumisiän ja -

menetelmän, kielten tason, käyttäytymisen ja sen kuinka kieliin samaistutaan.  

Hassisen mukaan (2005, 17) kielen omaksumisikä ja -menetelmä, kielen taso ja 

käyttäminen sekä samaistuminen ovat menetelmiä määrittää kaksikielisyys. Hän 

kertoo kaksikielisyyksiä olevan kolme eri luokkaa: simultatiivinen, suksessiivinen 

ja subordinatiivinen kaksikielisyys. Simultatiivinen eli samanaikainen 

kaksikielisyys omaksutaan lapsen varhaisessa lapsuudessa, lähes lapsen syntymästä 

lähtien. Suksessiivinen kaksikielisyys tarkoittaa peräkkäin omaksuttua 

kaksikielisyyttä. Tätä termiä käytetään, kun lapsi omaksuu toisen kielen kolmannen 

ikävuoden jälkeen. Subornatiivisen eli alisteisen kaksi-kielisyyden lapsi omaksuu 

Hassisen mukaan (2005, 27) 7-12-vuotiaasta ylöspäin.   

On monia erilaisia tapoja ja tyylejä, miten kaksikielisyys voidaan omaksua kaksi 

kielisessä perheessä tai ympäristössä. Kuviossa 3 on kuvattuna Hassisen kirjassaan 
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”Lapsesta kasvaa kaksikielinen” (2005, 40) esittelemät kaksikielisyyden 

omaksumismenetelmät.  Näitä on kokonaisuudessa viisi eri menetelmää. 

 

Kuvio 3: Kaksikielisen lapsen ympäristön viisikenttä 

 ”Yksi kieli – yksi henkilö” menetelmässä vanhemmilla on eri äidinkieli ja 

molemmat puhuvat lapselle johdonmukaisesti omaa kieltään, jolloin lapsi pystyy 

yhdistämään tietyn kielen yhteen henkilöön. Menetelmässä on kaksi määritystä 

käytössä. Yksi on kahden kielen käyttäminen kotona, eli äidin kieli ja isän kieli. 

Toinen on yhdistää kielet vanhempiin ja kodin ulkopuolella oleviin. Vanhempien 

välisenä kommunikaatio-kielenä toimii yleensä enemmistökieli tai kieli, jota 

kumpikin vanhemmista osaa. Jos jompikumpi vanhemmista vaihtaa kieltä, se voi 

aiheuttaa kaksikieliselle lapselle kielihäiriöitä. (Hassinen 2005, 41.) 

”Yksi kieli – yksi ympäristö” on tilanne, jossa lapsi puhuu kotona vanhempien 

kanssaan ei-hallitsevaa kieltä, joka on toisen vanhemmista äidinkieli, kun taas 

kodin ulkopuolella omaksutaan hallitseva kieli. Edelliseen menetelmään verrattuna, 

erona on, että vanhemmat puhuvat samaa kieltä lapselle, vaikka toinen 

vanhemmista ei olisikaan natiivi. Yhteiskunnan hallitseva kieli omaksutaan kodin 

ulkopuolella päiväkodissa, koulussa, leikkikentällä tai kavereiden kanssa. 

Menetelmää käytetään harvoin, sillä se vaatii hyvän toisen kielen osaamisen ja 

määrätietoisuuden sivuttaa paikallinen kieli (Hassinen 2005, 43.)  
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”Ei-hallitseva kotikieli ilman ympäristön kielen tukea” on taas tilanne, jossa 

vanhemmat jakavat äidinkielen, jota lapsi puhuu kotona vanhempien kanssa, mutta 

kodin ulkopuolella lapsi puhuu ympäristön kieltä. Vanhemmat siis puhuvat samaa 

äidinkieltä, joka on ei-hallitseva kieli. Kodin ulkopuolella taas puhutaan kieltä 

hallitsevaa ympäristön kieltä. Yhtenä esimerkkinä tällaisesta kirjassa nostetaan 

yksikieliset inkerinsuomalaiset paluumuuttajat. (Hassinen 2005, 43.)  

”Yksi kieli – yksi henkilö kolmannen kielen kontekstissa” on kun vanhemmilla on 

molemmilla omat äidinkielet, jotka ovat eri kuin ympäristön dominoiva kieli. 

Näissä perheissä molemmat vanhemmista puhuvat lapselle omaa äidinkieltään, ja 

lapsi sisäistää kolmannen kielen ympäristöstä kodin ulkopuolelta. (Hassinen 2005, 

44.) Esimerkiksi vanhempien äidinkielet voivat olla ruotsi ja viro, ja perhe asuu 

suomenkielisessä ympäristössä. 

Viimeisenä on ”toinen kieli ei vanhempien äidinkieli”. Tällöin vanhempien kieli on 

sama kuin ympäristön, mutta lapsi omaksuu silti toisena kielenä sellaisen kielen, 

joka ei ole vanhempien eikä ympäristön kieli. Näissä tilanteissa usein toinen 

vanhemmista puhuu lapselle johdonmukaisesti kieltä, joka ei ole hänen 

äidinkielensä. (Hassinen 2005, 44.)  

Maahanmuuttajien kanssa on usein kyse tilanteista ”ei-hallitseva kotikieli ilman 

ympäristön kielen tukea” sekä toisinaan ”yksi kieli – yksi henkilö kolmannen kielen 

kontekstissa”. Vanhemmat jakavat yhteisen äidinkielen, mutta ympäristön puhuttu 

kieli ei ole heidän äidinkielensä. Joissakin tilanteissa vanhemmilla on eri äidinkielet 

ja ympäristön kieli ei ole kummankaan vanhemman äidinkieli. Toisinaan voi tulla 

vastaan myös ”yksi kieli – yksi henkilö” ja ”yksi kieli – yksi ympäristö” tapauksia, 

jos esimerkiksi toinen vanhemmista on maahanmuuttaja ja toinen natiivi. 

Jälkimmäinen voi esimerkiksi tapahtua tilanteissa, joissa englanti on toisen 

vanhemmat äidinkieli ja vanhemmat puhuvat englantia kotona, mutta ympäristön 

kieli on suomi. On tärkeää kuitenkin pysyä johdonmukaisena omassa valinnassaan 

ja pidättäytyä siinä. Näin lapselle ei synny ongelmia kielen kehityksen kanssa.   
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5.4 Suomi toisena kielenä -opetus  

Suomi toisena kielen- opetuksen tarkoitus on yhdessä lapsen oman äidinkielen 

kanssa rakentaa pohjaa toiminalliselle kaksikielisyydelle ja vahvistaa lapsen 

monikulttuurista identiteettiä. Lapsi tarvitsee suomenkielentaitoja pärjätäkseen 

suomalaisessa yhteiskunnassa, mutta samalla oman äidinkielen säilyttäminen ja 

ylläpitäminen on tärkeää. (Nissilä, Martin, Vaarala & Kuukka 2006, 15.)  

Koska maahanmuuttajien määrä on kasvanut vuosien varrella, myös tarve suomen 

kielen opetukselle heitä varten on kasvanut. S2-tutkimus on mahdollista kattaa 

hahmottamaan useita tutkimussuuntia, ja alue on mahdollista jakaa usealla eri 

tavalla. Yksi tapa on maahanmuutto, kaksi- ja monikielisyys, S2-kielen oppiminen 

ja opetus, tutkimusmenetelmät sekä maahanmuuttoa ja pakolaisuutta käsittelevä 

kirjallisuus ja kansanperinne. (Karasma 2012, 10-13.)  

Vaasan suomi toisena kielenä opetussuunnitelman mukaan S2-opetuksen 

tavoitteena on lapsen oleminen täysivertainen ryhmän jäsen ja taata lapsen 

yhdenvertaiset mahdollisuudet oppimiseen. Kun maahanmuuttajataustainen lapsi 

kasvaa, kehittyy ja toimii suomen kieltä puhuvien lasten ja aikuisten kanssa, hän 

omaksu kielen ja vuorovaikutus taidot. S2-opetuksen tavoitteena on lapsen 

mahdollisimman toimiva suomenkielen taito kielen kaikilla osa-alueella: 

puhuminen, kirjoittaminen, lukeminen, sanasto ja rakenteet, sekä ymmärtäminen. 

(Suomi toisena kielenä – opetussuunnitelma varhaiskasvatuksessa 2012, 4.) 

S2-opetuksessa kasvatushenkilöstö tukee lapsen kielen käyttöä ja tarjoaa luontevan 

ja selkeän puheen mallin pedagogisen ja kielellisen roolin kautta. Heillä on 

varhaiskasvatuksessa tärkeä rooli lapsen kielellisen kehityksen kannalta. Tämän 

lisäksi oppimisympäristön tulee olla suunniteltu niin, että se tukee lapsen kielen 

oppimista. (Suomi toisena kielenä – opetussuunnitelma varhaiskasvatuksessa 2012, 

5.)    

Vaasan S2-opetussuunnitelma esittelee neljä eri menetelmää 

maahanmuuttajalapsen kielen kehityksen arviointiin. ”Kettu-testi” on käytössä 

kolme-vuotiailla, ja sen tekee kiertävä erityislastentarhanopettaja, puheterapeutti tai 
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tarvittavan koulutuksen saanut varhaiskasvatusopettaja. ”Repun tanakassa” 

käytetään kartoittamaan 4-5-vuotiaiden kielitasoa ja sen suorittaa ryhmän 

varhaiskasvatusopettaja. ”Lauran päivä” on esiopetuksessa 6-vuotiailla käytössä 

oleva kartoitusaineisto, ja materiaalia käyttää ryhmän varhaiskasvatusopettaja. 

”Kieliraketti-havainnointi” niin ikään suoritetaan kaikilla 6-vuotiailla 

maahanmuuttajalapsilla ja materiaalia käyttää ryhmän lastentarhanopettaja. (Suomi 

toisena kielenä – opetussuunnitelma varhaiskasvatuksessa 2012, 6.)      
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6 TUTKIMUKSEN TOTEUTTAMINEN 

Tässä luvussa esittelen tutkimuksen kohteeni sekä menetelmät, joita käytin 

tutkimusaineiston keräämiseen ja analysointiin. Lisäksi esittelen lyhyesti 

aikaisempia tutkimuksia ja niistä saatuja tuloksia ja johtopäätöksiä.  

Tutkimuksen tavoitteena oli selvittää, minkälaisia menetelmiä Vaasan 

päiväkodeissa ja varhaiskasvatuksessa käytetään maahanmuuttaja- ja suomea 

toisena kielenä puhuvan lapsen kanssa. Tämän lisäksi pyrittiin selvittämään, miten 

tämä näkyy päiväkodin arkitilanteissa. Näitä tavoitteita lähdettiin selvittämään 

kahden eri kysymyksen avulla. Tutkimuksessa oli yksi päätutkimuskysymys sekä 

alatutkimuskysymys. Päätutkimuskysymyksenä on ”Miten suomi toisena kielenä- 

opetus näkyy päiväkodin arjessa?” Alatutkimuskysymyksenä on ”Miten 

maahanmuuttajalapsen kielellistä kehitystä voidaan tukea paremmin päiväkodin 

arkitilanteissa?”  

6.1 Tutkimusote 

Tutkimus toteutettiin käyttäen kvalitatiivista eli laadullista tutkimusta. Syy tämän 

tutkimusmenetelmän valitsemiseen oli sen sopivuus tutkimuskysymyksiin ja 

vastauksen saamiseen niihin. Vastaajien eri näkemyksiä ja avoimia vastauksia oli 

mahdollista tutkia vain kvalitatiivisella menetelmällä. Laadullisesta tutkimuksesta 

puhuttaessa, tarkoitetaan kokonaista joukkoa erilaisia tulkinnallisia ja 

luonnollisissa olosuhteissa toteutettavia tutkimuskäytäntöjä. (Metsämuuronen 

2008, 9.)   

Metsämuurosen mukaan (2006, 88) kvalitatiivinen tutkimusote on sopiva silloin 

kun tutkimuksen kiinnostuksen kohteena ovat tietyn tapahtumassa mukana olleiden 

yksittäisten toimijoiden merkitysrakenteet, tapahtumien yksityiskohtaiset 

rakenteet, tai kun halutaan tutkia luonnollisia tilanteita ja halutaan tietoa johonkin 

tiettyyn tapaukseen liittyvään syy-seuraussuhteeseen. Tutkimuksen tarkoituksena 

oli saada kerättyä tietoa päiväkodin varhaiskasvatuksenopettajista, miten lasten 

suomi toisena kielenä-opetuksen ja suomen kielen tukeminen näkyy päiväkodin 

arki tilanteissa. Tarkoituksena siis ei ollut määrällisen eli kvantitatiivisen tiedon 
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saaminen lasten kielen tukemisesta, joten tutkimusmenetelmänä on käytetty 

kvalitatiivista tutkimusotetta.      

Tutkimusote suoritettiin laadullista eli kvalitatiivista tutkimusta hyväksikäyttäen. 

Tiedonhankintamenetelmänä käytettiin strukturoitua kyselylomaketta, sillä 

tutkimuksen kohderyhmä on niin laaja, että haastattelu olisi ollut menetelmänä 

hyvin epäkäytännöllinen ja uuvuttava. Aineiston analysointimenetelmänä käytettiin 

aineistolähtöistä sisällönanalyysimenetelmää.     

Metsämuurosen mukaan (2006, 45) on käytännössä kaksi erilaista tapaa, miten 

tutkimuksen kyselyyn vastaajat voidaan valita. Nämä keinot ovat satunnaisesti ja 

ei-satunnaisesti. Satunnaisotanta on tutkimuksen luotettavuuden kannalta parempi, 

mutta toisinaan on mahdollista myös tutkia koko perusjoukko, jolloin puhutaan jo 

kokonaistutkimuksesta. (Metsämuronen 2006, 45.)  

Tutkimuksen kohteeksi valikoituivat suomenkielisten päiväkotien 

varhaiskasvatusopettajat. Tarkoituksena oli lähettää kyselylomake kaikille S2-

opetuksesta vastaaville varhaiskasvatusopettajille (huomio: ennen 

lastentarhanopettaja), joten kyse on Metsämuurosen (2006, 45) puhumasta 

kokonaistutkimuksesta. Kuitenkaan en voinut olla täysin varma, kuinka monta 

vastausta tulen saamaan ja ketkä lastentarhanopettajista vastaavat 

kyselylomakkeeseen. Koska kyselylomake lähetettiin päiväkotienjohtajille, jotka 

lähettivät viestiä eteenpäin omille varhaiskasvatusopettajille, en voinut olla täysin 

varma, kuinka monta varhaiskasvatusopettajaa kyselylomake loppujen lopuksi 

saavutti.      

6.2 Vaasan kaupungin varhaiskasvatus 

Tutkimuksen kohteena oli Vaasan kaupunki, joka on Pohjanmaan maakuntakeskus 

ja sijaitsee Pohjanlahden rannikolla. Vaasan kaupungin asukasluku oli 

tilastokeskuksen mukaan (2019) vuoden 2018 lopussa 67 392. Vaasa on 

kaksikielinen kunta ja tämän lisäksi muun kielisten osuus on 7,9% (Vaasan 

kaupunki b. 2019.) 
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Vaasan kaupungin varhaiskasvatus kuuluu sivistystoimen alle. (Kuvio 4). 0-6-

vuotiaita, eli varhaiskasvatusikäisiä on Vaasassa vuoden 2017 lopussa ollut 4900 

eli 7,3% Vaasan kaupungin väestöstä (Vaasan Kaupunki c 2018, 7). Päiväkoteja 

Vaasan kaupungissa on ollut 24 kappaletta. Kokoaikaisessa hoidossa päiväkodeissa 

on tuolloin ollut 2149 lasta ja osa-aikaisessa hoidossa 331 lasta. (Vaasan Kaupunki 

c 2018, 25).   

 

Kuvio 4: Vaasan kaupungin organisaatiokaavio (Lähde: Vaasan Kaupunki). 

Tässä tutkimuksessa tutkimuskohteeksi olivat valikoituneet Vaasan kaupungin 

päiväkodit, jossa on S2- kielen opetusta. Kyselylomakkeen oli tarkoitus tavoittaa 

näiden päiväkotien ja ryhmien varhaiskasvatusopettaja, joilla on pedagoginen 

koulutus ja vastuu ryhmästä.   

Tutkimuksen kohdeorganisaationa on Vaasan kaupunki ja sivistystoimen alla oleva 

varhaiskasvatus. Näistä on tarkemmin vielä valittu päiväkodit ja ryhmät, joissa on 

S2-kielen opetusta. Kyselylomake lähetettiin kaikille 

varhaiskasvatuksenopettajille, jotka harjoittavat S2-kielen opetusta. Tarkoituksena 

oli toteuttaa tutkimus mahdollisimman monessa suomenkielisessä päiväkodissa, 

jotta tutkimusmenetelmän avulla kerättävä aineisto on mahdollisimman 

monipuolista ja näin ollen antaisi paremman katsauksen S2-kielen opetuksesta 

Vaasan suomenkielisissä päiväkodeissa.  
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6.3 Tutkimusaineiston kerääminen ja analysointi  

Metsämuuronen (2008, 37; 2006, 88) kirjoittaa aineiston hankitaan käytetyistä eri 

metodeista. Keskeisimmiksi kvalitatiivisen tutkimuksen menetelmiksi hän luettelee 

havainnoimisen, tekstianalyysin, haastattelun ja litteroinnin (Metsämuuronen 2006, 

88). Kirjassaan hän käsittelee tarkemmin haastattelua, tarkkailua (eli observointia), 

sekä kirjallisen materiaalin käyttöä. Tämän lisäksi on useista muita eri metodeja 

aineiston keräämiseen. (Metsämuuronen 2008, 37.) Haastattelun sijaan, 

tutkimuksessa käytetään strukturoitua kyselylomaketta. 

Tutkimuksen aineisto kerättiin kyselylomakkeen avulla ja vastaukset koottiin 

yhteen ja analysoitiin saatujen vastauksien perusteella. Kysymyksiä laatiessani olen 

ottanut huomioon, mitä aikaisemmissa S2-kieleen liittyvissä tutkimuksissa on 

kyselty ja teetättänyt kysymykset vastaamaan tutkimuksen aihettani. Omassa 

tutkimuksessa painotan S2-kielen käyttöä nimenomaan päiväkodin arjen eri 

tilanteissa.   

Kyselylomakkeen muodoksi valikoitui e-lomake, sillä tämä oli helpoin keino 

saavuttaa mahdollisimman monta eri päiväkotia ja varhaiskasvatuksenopettajaa. 

Aineistonkeruumenetelmänä se sopi kaikista parhaiten ja vaikutti tähän 

tutkimukseen kaikista sopivimmalta vaihtoehdolta. Tutkimusluvan saatuani 

saatekirje (kts. Liite 1) ja kyselylomake (kts. Liite 2) lähetettiin sähköpostitse 

päiväkodinjohtajille, joita pyydettiin välittämään se omien päiväkotiensa 

varhaiskasvatusopettajille. Kyselylomakkeista tulleet vastauksen kerättiin yhteen 

aineiston analysointia varten.  

Sisällönanalyysi on perusanalyysimenetelmä, jota voidaan käyttää laadullisen 

tutkimuksen analysointiin. Sitä voidaan käyttää strukturoidussa aineistoissa, mutta 

niin myös strukturoimattoman aineiston kanssa. Sisällönanalyysillä kerätty aineisto 

saadaan järjestetyksi niin, että aineistosta voidaan sen jälkeen tehdä johtopäätöksiä. 

(Tuomi & Sarajärvi 2009, 91 & 103.) 

Tutkimuksen aineiston analysointimenetelmäksi valikoitui aineistolähtöinen 

sisällönanalyysi. Tuomi & Sarajärvi (2009) jakavat aineistolähtöisen aineiston 
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analyysin kolmivaiheiseksi kokonaisuudeksi. Ensin aineisto pelkistetään, sitten 

ryhmitellään, jonka jälkeen luodaan teoreettiset käsitteet. (Tuomi & Sarajärvi 2009, 

108.) Tutkimuksessa käytettävä kyselylomake tulee käymään läpi nämä kolme 

vaihetta, jossa informaatio ja aineisto tullaan pilkkomaan osiin ja tiivistämään, 

jonka jälkeen etsitään aineiston samankaltaisuudet ja eroavaisuudet. Viimeisenä 

näistä muodostetaan teoreettisia käsitteitä. (Tuomi & Sarajärvi 2009, 109-111.) 

Alasuutari (2011, 39) kertoo laadullisen analyysin koostuvan kahdesta eri 

vaiheesta, havaintojen pelkistämisestä ja arvoituksen ratkaisemisesta.    

Kvalitatiivinen analyysi on kvantitatiivisen aineiston käsittelyä vähemmän 

standardoitua ja paljon yksilöllisempää. Siksi on tärkeää antaa kuva tutkimuksessa 

olleista teknisistä operaatioista ja ajatuksista, joiden avulla on päästy raportin 

tuloksiin. (Mäkelä 1998, 46.)  

Tutkimustulosten analysoinnissa olen käyttänyt litterointia ja teemoittelua 

menetelminä. Tutkimustulokset saatuani olen litteroinnit vastaukset itselleni, jonka 

jälkeen olen tutkinut ja teemoitellut vastaukset eri kategorioihin. Tämän jälkeen 

olen lähtenyt analysoimaan vastauksia ja saatuja teemoja.  

6.4 Aikaisemmat tutkimukset  

Suomi toisena kielenä on ollut tutkimukseen aiheena ennenkin. Tässä osassa 

tutkimuksia esitellessäni käytän termiä lastentarhanopettaja 

varhaiskasvatusopettajan sijaan, jotta termi on yhtenevä opinnäytetöissä 

käytettävän termin kanssa. Kaikki paitsi viimeinen opinnäytetyö on toteutettu 

ennen varhaiskasvatuslain uudistusta 2018.  

Laurea-ammattikorkeakoulun Alanko Maaria, Gabrielson Nelli, Hautala Nina ovat 

vuonna 2012 tutkineet lastentarhanopettajien näkemyksiä S2-opetuksen 

toteutumisesta Helsingin päivähoidossa. Tutkimuksen johtopäätöksissä on todettu 

lastentarhanopettajilla olevan kattavasti tietoa S2-opetuksesta ja käytössä on 

monipuolisesti eri menetelmiä. S2-opetusta toteutetaan yhteistyössä eri tahojen 

kanssa ja oleelliseksi asiaksi ja opetusta edistäviksi tekijöiksi todetaan oma 
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motivaatio ja asenne. S2-opetusta vaikeuttaa suunnittelu ajan puute ja lapsiryhmien 

suuret koot.  

Minna Kettunen ja Iiris Mäki Centriasta ovat 2015 kirjoittaneet opinnäytetyön 

varhaiskasvatushenkilöstön kokemuksista S2-opetuksesta. Heidän 

kohdepäiväkodeissan henkilöstö koki S2-opetuksen olevan vaikea toteuttaa 

erillisinä tuokiona. Se on yleensä sisällytetty arjen toimintaa, yleensä yhdessä 

ryhmän muiden lasten kanssa. Henkilökunta toivoo lisäkoulusta aiheeseen liittyen, 

sekä menetelmiä maahanmuuttajalapsen suomen kielen tukemiseen.  

Diakonia-ammattikorkeakoulun Elina Eerola teki oppinäytetyönsä Suomi toisena 

kielenä- opetusmateriaalipakettina päiväkodin henkilökunnalle. Opinnäytetyö 

valmistui 2018. Opinnäytetyössä Elina kysyi aluksi kohdepäiväkodin 

henkilökunnalta, millaista S2-materiaalia he kaipaisivat ja lähti näiden toiveiden 

perusteella ideoimaan menetelmiä. Näitä ovat esimerkiksi suujumppaohjeet, 

yksinkertaistetut kuvat nimeämistä varten, tunnekortit ja lorukortit.  

Tämän lisäksi Anna Aalto & Juulia Pirttamaa Vaasan Ammattikorkeakoulusta 

tekivät opinnäytetyönsä maahanmuuttajataustaisen lapsen suomen kielen 

tukemisesta varhaiskasvatuksessa 2017. Saamistaan tuloksista he rakensivat kielen 

tukemisen kokonaisuus -puukuvion, jonka juurina ovat toiminnan toteuttamisen 

lähtökohdat, runkona varhaiskasvattaja ja latvustona menetelmät joihin kuuluvat 

arkitoiminta, S2-opetustoiminta ja arviointi.  
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7 TUTKIMUSTULOKSET 

Tässä luvussa käydään läpi tutkimuksen aikana kerätty aineisto ja siitä saadut 

tulokset. Ensin käydään läpi S2-opetuksen tunnettavuutta sekä 

varhaiskasvatusopettajien koulutusta ja valmiuksia. Tämän jälkeen tarkastellaan, 

kuinka S2-opetus näkyy päiväkotien arjessa käytössä olevien menetelmien ja 

käyttötilanteiden näkökulmasta. Viimeisenä tarkastellaan yhteistyötä muiden 

tahojen kanssa ja maahanmuuttajalapsen kielellistä kehitystä ja sen tukemista.  

Tutkimustulokset analysoitiin käyttäen sisällönanalyysimenetelmää. Kaikki 

vastaukset saatuani, litteroin varhaiskasvatusopettajien vastaukset ja ryhmittelin ne 

ja loin teoreettiset käsitteet. Tuloksia avatessani siteeraan vastaajien vastauksia 

suoralainauksina.  

Sähköinen E-lomake lähetettiin kokonaisuudessaan 20 eri päiväkodinjohtajalle, 

jotka lähettivät viestin eteenpäin omille varhaiskasvatusopettajille. Vastausaikaa on 

ollut syyskuusta lokakuun alkuun. Yhden varhaiskasvatusopettajan vastaus saapui 

myöhässä, mutta olen huomioinut myös hänen vastauksensa tutkimuksessani.  

Anonyymisyyden säilyttämiseksi, vastaajien päiväkoteja tai ryhmiä ei eritellä 

erikseen. 

7.1 Vastaajien taustatiedot  

Kokonaisuudessaan tutkimukseen vastastasi yksitoista eri lastentarhanopettajaa 

yhdeksästä eri päiväkodista. Yhdeksän vastaajista työskenteli ryhmissä, jossa oli 

lapsia kolmen ikävuoden ja viiden ikävuoden väliltä. Joukossa oli myös yksi 

varhaiskasvatusopettaja, joka työskenteli 1-3-vuotiaiden ryhmässä ja yksi 

varhaiskasvatusopettaja, joka työskenteli esikouluryhmässä. 
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7.2 S2-opetussuunnitelman tunnettavuus  

Kysymyksessä kaksi haluttiin tietää, kuinka tuttu suomi toisena kielenä-

opetussuunnitelma oli varhaiskasvatusopettajille, ja kuinka hyvin he olivat siihen 

perehtyneet. Rakensin saaduista vastauksista piirakkakuvion (Kuvio 5) 

havainnollistamaan vastauksia.  

 

Kuvio 5: Suomi toisena kielenä opetusmenetelmän tunnettuus. 

Reilusti yli puolelle vastaajista opetussuunnitelma oli melko tuttu. Kahdelle se oli 

erittäin tuttu ja kaksi olivat perehtynyt siihen jonkin verran. Kaikki vastaajista olivat 

siis kuulleet S2-opetussuunnitelmasta ja perehtyneet siihen ainakin jonkin verran. 

7.3 Lastentarhanopettajien koulutus ja valmiudet S2 opetukseen  

Kolmannen kysymyksen tarkoituksena oli selvittää, millaista koulutusta 

varhaiskasvatusopettajat ovat saaneet, ja millaisiksi he kokevat omat valmiutensa 

opettaa suomea toisena kielenä lapsille. Varhaiskasvatusopettajat nostivat esille 

useita erilaisia koulutustapoja. Osa tavoista oli virallisia, osa taas informaalia 

opetusta ja ohjeistusta.  
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Kuvio 6: Varhaiskasvatusopettajien saama koulutus 

Yleisimmäksi tekijäksi nousi virallinen koulutus (Kuvio 6). Tämän alle kuuluvat 

yliopisto, S2-koulutus ja Vaasan kaupungin tarjoamat koulutukset. Yliopiston alle 

kuuluvat koulutusohjelman koulutus, lisäkoulutus, sekä muu mahdollinen 

opiskelija-ajoilta saatu koulutus. S2-koulutus sisältää erilaiset kokoontumiset ja 

kurssit. S2-koulutus voi olla myös Vaasan kaupungin järjestämää, mutta selkeyden 

vuoksi olen eritellyt ne kahteen eri kategoriaan, sen mukaan mitä termiä vastaajat 

ovat käyttäneet. Vain yksi vastaajista ilmoitti olevansa ilman minkäänlaista 

koulutusta, sillä oli vastavalmistunut.  

Koulutuksen lisäksi tärkeäksi valmiuden antajaksi nousivat kollegat ja lapset. 

Kolme vastaajista mainitsi tapaamiset S2-opettajan kanssa, ja kaksi nosti esille 

työkavereilta saadun avun. Tämän lisäksi yksi nosti esille vuosien kokemuksen 

erikielisten lasten kanssa työskentelemisestä.   

”Samassa päiväkodissa työskentelevät varhaiskasvatuksen opettajat, sekä 

S2-opettaja ovat antaneet neuvoja ja ohjeita S2-opetuksen toteuttamiseen ja 

S2-suunnitelmien kirjaamiseen.”   

Viimeisenä esille nousi vielä muuntapainen lähde, kuten päiväkodin oma materiaali 

ja intranet, jota on voinut itse käydä lukemassa. Halutessaan, edellä mainitut 

kategoriat voidaan jakaa opiskeltuun, käytännön ja kirjalliseen lähteeseen.  
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Kysymys numero neljä koski varhaiskasvatusopettajien valmiuksia opettaa kieltä. 

Pohtiessaan valmiuksiaan kielen opettamiseen lähes kaikki opettajista ovat sitä 

mieltä, että heidän valmiutensa ovat riittävät hyvät. Vain yksi vastaajista toivoi 

enemmän käyntejä kaupungin S2-opettajalta, mikä mahdollistaisi konsultoinnin 

opettajan kanssa. S2-opetuksen lisäkoulutusta ei yhden vastaajan mukaan ole kovin 

usein tarjolla, ja toinen totesi, ettei lisäkoulutus olisi pahasta.  

"Koulutustoiveena voisi olla vaikka ihan käytännön vinkkejä arkeen."  

7.4 S2-opetus päiväkodeissa 

Viides kysymys koski sitä kuka tai ketkä päiväkodissa tai ryhmässä vastaavat S2-

opetuksesta ja ketkä taas osallistuvat sen toteutukseen. Yleisin vastaus oli, että 

varhaiskasvatuksen opettaja vastaa opetuksesta ja sen suunnitellusta, mutta koko 

tiimi osallistuu S2-opetuksen toteuttamiseen.  

”Minä olen meidän talon varhaiskasvatuksen S2-vastaava, ryhmissä toinen 

opettajista vastaa ryhmän S2 opetuksesta ja koko tiimi osallistuu 

opetukseen.”  

”Jokaisessa ryhmässä varhaiskasvatuksen opettajat vastaavat S2-

opetuksesta. Käytännön toteutuksessa on mukana jokainen tiimin jäsen. 

Esim. sanoitetaan lapsille asioita ja tekemisiä, käytetään kuvakortteja 

tukena, luetaan ja katsellaan kirjoja jne.” 

7.4.1 S2 kielen opetuksen näkyvyys arjessa  

Tutkimuksen päätavoitteena oli selvittää, miten suomi toisena kielenä -opetus 

näkyy Vaasan päiväkotien arkitilanteissa. Kuudennessa kysymyksessä 

varhaiskasvatusopettajilta kysyttiin päiväkodeissa käytössä olevista menetelmistä 

ja toimintatavoista. Tarkastellessani vastauksia tähän kysymykseen ja 

seitsemänteen kysymykseen, huomasin samankaltaisuuden vastauksissa ja päätin 

yhdistää ne samaksi kokonaisuudeksi ja käyttää molempien kysymyksien 

vastauksia analysointiin ja avaamiseen. Menetelmiin sain koottua 22 erilaista 

ilmaisua, kun taas tilanteissa nousi esiin 9 erilaista ilmaisua. Menetelmien alle tuli 
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vielä kolme eri alaosiota: kieli ja malliesimerkki, opetus ja arviointi ja 

arjentoiminta. (Kuvio 7.)  

 

Kuvio 7: Suomi toisena kielenä -opetus päiväkodin arjessa 

7.4.2 Käytössä olevat menetelmät  

Päiväkodissa käytössä olevista menetelmistä nostettiin esille kokonaisuudessa 22 

eri ilmaisua, jotka jaoin jälkeenpäin kolmeen osaan. Alla olevassa kuviossa (Kuvio 

8) olen kuvannut viisi eniten mainittua ilmaisua, sekä kuinka monta 

varhaiskasvatusopettajaa mainitsi sen. Yksi näistä menetelmistä kuului kieleen ja 

malliesimerkkiin, loput neljä arkitoimintaan.    

 

Kuvio 8: Eniten mainitut menetelmät (kpl) 
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Kielessä ja malliesimerkissä painotettiin kielen selkeyttä, jonka nosti esille kuusi 

eri varhaiskasvatusopettajaa. Tämän lisäksi nostetiin esille, kuinka tulisi käyttää 

lyhyitä yksinkertaisia ohjeita. Lapsen kieltä tuettiin puheen mallintamisella, 

kysymyksillä, toistoilla ja asioiden nimeämisellä eri arkitilanteissa. Myös 

tukiviittomat, henkilökohtainen ohjeistus ja suomenkielisten lasten vertaistuki 

nostettiin esille.  

”Kaikissa tilanteissa kiinnitetään huomiota selkeään puheeseen ja 

yksinkertaisiin lauseisiin, joskus apuna kuvia, yleensä näytetään esim. 

vaatetta tai osoitetaan samalla ruoka-ainetta.” 

Neljä eniten mainituista menetelmistä (kts. Kuvio 8) kuuluu arkitoiminnan alle. 

Näitä ovat laulut, pelit, kuvat sekä kirjat ja lukeminen. Muita arkitoimintaan 

kuuluvia menetelmiä olivat lorut, leikit ja toiminnalliset sadut. Lauluissa tuotiin 

esille kielinuppu yhtenä käytettävänä materiaalina. Kirjoissa nostetiin esille sekä 

katselemisen, että niiden kuuntelemisen merkitys. Peleistä mainittiin myös erilliset 

pelituokiot. Laulut, pelit sekä kirjat ja lukeminen mainittiin viisi kertaa jokainen.    

”pelejä ja leikkejä, lauluja (mm. kielinuppu), joissa keskitytään esim. 

sanastoon tai kysymyslauseisiin.” 

Suurimpana kategoriana mainittiin kuvat. Tämän mainitsi kymmenen 

varhaiskasvatusopettajaa, eli lähes kaikki. Kuvista oli monenlaisia versioita ja niitä 

käytettiin erilaisiin tarkoituksiin. Kuvakortit olivat yleisessä käytössä, esimerkiksi 

toimintataulut, leikkikuvat ja pukeutumiskuvat. Eräs varhaiskasvatusopettaja 

vastasi päiväjärjestyksen olevan kuvitettuna. Tämän lisäksi veeseetiloissa oli kuvia 

ja osa henkilökunnasta kantaa kuvanippua avainnauhassaan.  

”Meillä on käytössä leikkikuvat (saa valita leikin ja esim. kotileikissä leikkiin 

liittyvää sanastoa kuvin), pukemiskuvat joissain ryhmissä, päiväjärjestys 

löytyy useista ryhmistä kuvitettuna ja vessassa on kuvia. Osalla 

henkilökunnasta on myös avainnauhassa nippu peruskuvia arkea ja 

kommunikointia tukemaan ja helpottamaan.” 
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Kuviossa 7 mainitun opetuksen ja arviointi -kategorian alle kokosin maininnat 

erilaisista tehtävistä ja testauksista, jotka varhaiskasvatusopettajat sitten arvioivat. 

Yksi varhaiskasvatusopettajista mainitsi, että tehtäviä tehdään harvoin, sillä S2-

lapsia on niin paljon. Kartoitukset, kielitason arvioiminen ja S2-opetussuunitelman 

hyödyntäminen nostettiin myös esille käytössä olevina menetelminä. Pienryhmissä 

toteutettavan toiminnan kerrottiin helpottavan asiasisällön sisäistämistä. Lisäksi S2 

menetelmiä käytettiin erilaisissa piireissä ja tuokiossa.  

”Kuvat, valmistava opetus, pienryhmät, kartoitukset, S2-opetussuunnitelmat, 

kielitason arvioinnit.”  

”Tällä hetkellä ryhmässäni on melko hyvätasoisia kielenoppijoita, mutta 

varmistan aina, että ohjeet on ymmärretty; sanaston opettaminen tapahtuu 

pienryhmäopetuksessa ja käytännön tilanteissa.”  

Suomi toisena kielenä näkyy päiväkodeissa kaikessa arjen toiminnassa ja sitä 

tuotetaan usealla eri tavalla. Vastaajien mukaan kielen selkeys on yksi tärkeimmistä 

asioista ja kielimuurin aiheuttamaa kommunikaation puutetta avustetaan erilaisten 

menetelmiä avulla, kuten kuvien, pelien ja laulujen avulla. Vastaajien mielestä 

kommunikointi ja lapselle puhuminen on tärkeää. Myös vertaistuki 

suomenkielisiltä lapsilta ja varhaiskasvattajien oma malliesimerkki on tärkeässä 

asemassa.  

7.4.3 Tilanteet, joissa S2-opetusta käytetään  

Kysymys seitsemän koski tilanteita, joissa menetelmiä käytetään. Vastaajien 

vastauksista nousi esille 9 ilmaisua siitä, millaisissa tilanteissa S2- 

opetusmenetelmiä käytetään päiväkodin arjessa. Kuviossa 9 on lueteltuna kaikki 

tilanteet, jossa menetelmiä käytetään, aloittaen yleispätevimmästä ilmaisusta ja 

siirtyen siitä eteenpäin mainintojen lukumäärän mukaan eniten mainituimmista 

vähiten mainittuihin. (Kuvio 9). 
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Kuvio 9: Tilanteet, jossa S2-opetusmetelmiä käytetään. 

Kahden opettajan mukaan S2-menetelmiä käytetään kaikissa tilanteissa. 

Yleisemmin mainitut tilanteet ovat arkitilanteet, pukeutuminen, päiväpiirit, 

pienryhmät ja ruokailut. Tämän lisäksi S2-menetelmiä käytetään siirtymätilanteissa 

ja ulkoilussa. Maahanmuuttajalapset oppivat kieltä myös kavereiltaan 

vertaisryhmässä.  

”Pukemisessa sanoitetaan vaatteita, ruokailussa syömiseen liittyvää 

sanastoa, ulkoilussa eri ulkoiluvälineet ja tekeminen, pienryhmissä 

metsäretkellä tulee paljon erilaista sanastoa, laulu- ja leikkituokioilla. 

Lapset oppivat kieltä myös kavereilta vertaisryhmässä, aikuisilla apuna 

kuvat, ilmeet, eleet malliesimerkit, tukiviittomat, selkeät ja lyhyet lauseet.”   

7.5 Yhteistyö muiden tahojen kanssa  

Kysymys kahdeksan liittyy yhteistyöhön muiden tahojen kanssa. 

Varhaiskasvatusopettajilta kysyttiin keiden eri tahojen kanssa he tekevät 

yhteistyötä ja kuinka useasti. Eniten kaikki päiväkodit tekevät yhteistyötä Vaasan 
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kaupungin S2-opettajan kanssa, joita Vaasassa on kaksi kappaletta. Lisäksi yksi 

vastaajista nosti vanhemmat yhdeksi tärkeäksi yhteistyötahoksi.  

”...Tärkeässä roolissa on tietenkin myös yhteistyö vanhempien kanssa. 

Vanhempien kanssa käydään lapsen S2-suunnitelma läpi vasukeskustelussa 

ja painotetaan sitä, että heidän on tärkeä puhua omaa äidinkieltään 

lapselle...” 

Yhteistyötä toteutetaan talon sisällä esimerkiksi yhteisillä tapahtumilla. Tämän 

lisäksi sitä toteutetaan kollegoiden, puheterapeutin, muiden päiväkodin ryhmien, 

esikoulun ja koulun kanssa. Yhteistyötahot riippuvat pitkälti siitä, minkäikäisten 

lasten kanssa varhaiskasvatusopettaja työskentelee.   

7.6 Maahanmuuttajalapsen kielellisen kehityksen tukeminen 

Kysymys yhdeksän liittyi ehdotuksiin, kuinka varhaiskasvatusopettajien mielestä 

maahanmuuttajalapsen kielellistä kehitystä voidaan paremmin tukea päiväkodin 

arkitilanteissa. Yhdeksi selkeäksi esteeksi nousi ajan puute: lapsia on liika, tuntuu 

olevan kiire tai joudutaan viettämään liika aikaa tietokoneella. Aikaa ei riitä, jotta 

voitaisiin tarkasti ohjeistaa lapsia ja pitää kahdenkeskisiä hetkiä lapsen kanssa. 

Aikaa ei myöskään riitä hetkien suunniteluun ja niiden toteuttamiseen.  

”Jotta voisi tukea mahdollisimman hyvin, olisi hyvä saada pidettyä 

viikoittain kahdenkeskisiä luku- ja pelihetkiä lapsen kanssa. Tämä vain ei 

aina toteudu, sillä lapsiryhmät ovat suuria.”  

Toinen esille-nostettu keino, jonka puutteesta monet opettajat mainitsivat, ovat 

suomenkieliset vertaistukilapset. Opettajista lapsiryhmät ovat monesti suuria ja 

maahanmuuttajien määrä lapsiryhmissä on suuri. He painottavat tukilapsien ja 

vertaisoppisen tärkeyttä. Yksi opettaja kertoi juuri integroinnin ja yhteisien leikkien 

muiden lasten kanssa olevan se paras tapa maahanmuuttajalapsen kielelliseen 

kehitykseen.  

”Siten että heitä olisi vähemmän suhteessa koko lapsi ryhmään. Tällä 

hetkellä 1/3 on S2 lapsia, joten ns. tukilapsia ei ole tarpeeksi.” 
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8 JOHTOPÄÄTÖKSET 

Tutkimuksen tavoitteena oli selvittää asettamani tutkimusongelma, sekä 

alatutkimusongelma, jotka molemmat tulivat ratkaistuksi tutkimuksen aikana. 

Päätutkimusongelmana oli ”Miten suomi toisena kielenä- opetus näkyy päiväkodin 

arjessa?” ja alatutkimus ongelmana ”Miten maahanmuuttajalapsen kielellistä 

kehitystä voidaan tukea paremmin päiväkodin arkitilanteissa?”  

Vastauksista huomaa monikielisyyden ja maahanmuuttajien vaikutuksen Vaasan 

alueella, sillä kaikki vastaajista olivat tietoisia opetussuunnitelmasta ja olivat myös 

perehtyneet siihen ainakin jonkin verran. Tätä ei voida kuitenkaan yleistää koko 

kaupungin mittakaavaan, sillä on varhaiskasvatusopettajia, jotka jättivät 

vastaamatta, mutta se on suuntaa antava. S2-opetus on myös osana päiväkodin 

pedagogista toimintaa, joten on ymmärrettävää, että päävastuu opetuksesta kuuluu 

opettajille. Kuitenkin huomasin, että S2-opetusta tapahtuu myös koko ajan 

arkitilanteissa ja siksi koko tiimi on mukana toteuttamassa ja toisinaan myös 

suunnittelemassa S2-opetusta.  

Varhaiskasvatusopettajilla näyttää olevan paljon koulutusta S2-opetuksesta, 

todennäköisesti johtuen juuri maahanmuuttajalasten yleisyydestä Vaasan 

kaupungin alueella. Kanavia koulutuksen saamiseen on useita ja osa kanavista on 

formaaleja, osa informaaleja. Varhaiskasvatusopettajat ovat saaneet koulutusta jo 

opiskelijavuosien aikana ja tämän jälkeen hankkineet lisäkoulutusta. Vastauksista 

voidaan kuitenkin päätellä, että ainakin osa heistä kaipaa lisäkoulutusta aiheeseen 

liittyen.   

Päiväkodeissa käytössä olevien menetelmien voidaan katsoa hyödyntävän eri 

aistikanavia ja ärsykkeitä. Aistien monipuolinen käyttö soveltuukin hyvin S2-

opetukseen (Halme 2011, 94). Varhaiskasvatusopettajien vastauksista saadaan 

selville, että kuvien ja kirjojen selailun avulla lapset saavat visuaalisia ärsykkeitä, 

kun taas peleissä ja monesti myös lauluissa lapset pääsevät itse tekemään ja 

kokemaan.  



44 

 

Peleissä aistiärsykkeinä käytetään tämän lisäksi visuaalisia ja auditiivisia kanavia. 

Laulun kautta opitaan sanoja, mikä on tärkeä päämäärä ja tavoite myös 

puhumisessa. Tärkeimmät ominaisuudet puheessa ovat kielen selkeys, 

murresanojen välttäminen, ohjeiden yksinkertaisuus ja toisto. Kun lapselle luetaan 

kirjoja ääneen, siinä yhdistyvät audio-visuaaliset ärsykkeet. 

Viisi eniten mainittua menetelmää olivat kuvat, kielen selkeys, pelit ja pelaaminen, 

kirjat ja niiden katseleminen, sekä laulut. Käytin näitä viittä menetelmää ja loin 

pienen menetelmävinkkipankin kielen tukemisen menetelmistä 

maahanmuuttajalasten kanssa (kts. Liite 3). Menetelmäpankki on pääasiassa 

tarkoitettu maahanmuuttajalasten kielen tukemiseen, mutta on sovellettavissa lasten 

kanssa, joilla on kielen kehityksen ongelmia.      

Halmeen (2011, 94) mukaan menetelmät tulee aina valita lapsen kielitaidon tason, 

tarpeen ja tavoitteen mukaan. Menetelmät eivät siis ole itseisarvo, vaan tärkeintä 

on se, mitä niiden avulla voidaan saavuttaa. Toiminnallisuus, havainnollistaminen 

ja kuvien käyttö ovat monikanavaisia opetusmenetelmiä, joiden käytöstä hyötyvät 

ryhmän kaikki lapset. Pelkkä auditiivisen kanavan käyttö opetuksessa on raskasta 

lapselle, erityisesti alkuvaiheissa. Siksi visuaalisia keinoja kannattaa käyttää 

hyväksi. (Halme 2011, 94.)   

Menetelmät olivat hyvin käytössä arjen eri tilanteissa. Monia menetelmistä 

käytettiin tilanteissa, jossa lapsia oli useita. Osassa tilanteista lapsia saattaa olla 

enemmän kuin toisissa. Kahden keskisistä tilanteista lapsen kanssa ei oikeastaan 

mainittu, ja osa vastaajista totesivatkin, että tähän ei riitä aikaa. Monet näistä 

menetelmistä tapahtuivat eri tilanteissa lähes päivittäin. Tästä voimme päätellä, että 

menetelmät on sisäistetty arjen toimintaan ja S2-lapsien lisäksi myös muut lapset 

ovat mukana tilanteissa, joissa S2-menetelmiä käytetään.  

Tutkimuksen perusteella voidaan päätellä, että Vaasan kaupungin päiväkodit 

tekevät tiivistä yhteistyötä kiertävien S2-opettajien kanssa, joita on Vaasan 

kaupungissa kaksi kappaletta. Tämän lisäksi yhteistyötä tehdään niin talojen sisällä, 

kuin viereisten päiväkotien kanssa. Erityisesti esiopetuksen puolella yhteistyötä 
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tehtiin paljon, niin päiväkotien kuin koulun kanssa. Vaasan päiväkodeissa tehdään 

siis paljon yhteistyötä tahojen kanssa, jotka toteuttavat S2-opetusta.  

Monet vastaajista kokivat maahanmuuttajalasten osuuden olevan liian suuri 

nykyisissä ryhmissä. He toivovat maahanmuuttajalasten suhteutetun määrän olevan 

pienempi, kuin mitä se nyt on, ja että ryhmäkokoja pienettäisiin. Monet vastaajista 

myös korostivat muiden ja vertaistuen merkitystä, mikä on täysin päinvastainen 

johdannossa olevaan uutiseen (Helsingin Uutiset, 2019), jossa suomenkielisiä 

lapsia on ryhmässä vain kaksi kappaletta. Myös Ylen (2019) mukaan monessa 

pääkaupunkiseudun päiväkodeista maahanmuuttajalasten määrä saattaa olla jopa 

62%.  

Helsingin Uutisessa (2019) painotetaan aikuisen merkitystä suomen kielen 

oppimisessa toistojen ja kannustamisen näkökulmasta. Lisäksi kuvakorteilla on 

tärkeä rooli tässä päiväkodissa, jossa lasten tarjoama vertaistuki on vähäistä. 

Kyselyn vastauksista taas voidaan päätellä, että aikuisella on tärkeä rooli 

malliesimerkin ja selkeän kielen näyttämisessä, mutta lasten antaman vertaistuen 

merkitys on monen vastaajan mielestä vielä tärkeämpää.    

Toinen ongelma, jonka opettajat nostivat esille, oli ajan puute. Lasten määrä 

ryhmissä kasvaa, ja maahanmuuttajalapsia on paljon ryhmään suhteutettuna. Aikaa 

ei jää kahden keskisille hetkille ja opetustuokioille. Toisinaan on niin kiire, ettei 

lapsia ehditä edes ohjeistaa kunnolla, vaikka tämän pitäisi aina olla ensisijainen 

tehtävä. Osa varhaiskasvattajista koki, että heidän aikansa menee enemmän 

koneella työskenneltäessä, eikä lapsille jää aikaa. Tämä samainen huomio nostettiin 

esille Alangon ja muiden opinnäytetyössä Helsingin päiväkotien S2-opetuksesta.  

Tutkimukseni hypoteesi on se, että Vaasan kaupungin päiväkodeissa S2-opetus 

toteutuu monipuolisena ja monikanavaisena. Päiväkodin työntekijöillä on useita 

menetelmiä käytössä (kts. kuvio 7) sekä se näkyy useissa arjen tilanteissa (kts. 

kuvio 9). Varhaiskasvatusopettajien mainitsemat keinot, tai pikemminkin niiden 

puutteet, ovat ajankohtaiset nykyajan Suomessa lapsiryhmien kokojen kasvaessa. 

Monet näistä ongelmista on nostettu esille jo muissa tutkimuksissa.  
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9 POHDINTA 

Idean opinnäytetyöhöni sain jo hyvin varhaisessa vaiheessa opintojani. 

Päiväkotikohtaisissa harjoitteluissa sain olla mukana seuraamassa S2-

opetustuokiota maahanmuuttajataustaisille lapsille, sekä suunnitella ja suorittaa itse 

sellaisen. Tämän lisäksi suunnittelin opetustuokion lapsen kielelliseen 

kehittymiseen liittyen, jonka suoritin suomalaistaustaiselle lapselle. Molemmat 

suunnittelemani tuokiot vahvistivat kiinnostustani opinnäytetyönaiheeseen.  

Yhtenä ratkaisevana tekijänä opinnäytetyön aiheeseen valikoitumiseen juuri 

maahanmuuttajataustaisiin lapsiin oli oma taustani. Olen syntynyt Suomessa, sekä 

opiskellut suomea aina äidinkielenäni, mutta taustaltani perheeni on 

paluumuuttajia. Vanhemmat sisarukseni ovat saaneet suomi toisena kielenä 

opetusta, mutta kyseinen termi on tuskin ollut käytössä vielä 90-luvun alussa. 

Lisäksi heidän saamansa opetus on ollut hyvin erilaista verrattuna nykyään 

päiväkodissa tarjottavaan opetukseen.   

Aihe itsestään on mielestäni hyvin ajankohtainen ja tärkeä. Huomasin 

yllätyksekseni, että myös vastaajat olivat tästä samaa mieltä ja nostivat aiheen 

tärkeyden esille. Vastaajilla oli mahdollisuus kommentoida muuta lisättävää ja 

kaksi heistä mainitsi aiheen tärkeäksi sillä ” S2-kielen lapsia on enenevissä määrin” 

ja ”Varhaiskasvatus kansainvälistyy koko ajan”. Onnistuin mielestäni valitsemaan 

aiheen hyvin.  

9.1 Tutkimusmenetelmien pohtiminen 

Tutkimusmenetelmäksi valikoitui kyselomake, sillä koin sen parhaimmaksi 

keinoksi tavoittaa mahdollisimman monta varhaiskasvatusopettajaa ja saada 

monipuolisesti vastauksia. Kyselomakkeen yhtenä heikkoutena on kuitenkin se, 

ettei jatko- ja tarkentaville kysymyksille ole mahdollisuutta. Osa kysymyksistäni 

oli avoimia, mikä mahdollisti monipuolisen vastauksen, mutta sähköisen kyselyn 

takia en pystynyt toteuttamaan lisäkysymyksiä, vaikka olisin halunnutkin. Lisäksi 

kaksiosaiset kysymykset osoittautuivat hankalaksi analysoida, sillä monet 

vastaajista vastasivat vain yhteen osioon. Esimerkiksi kysymyksessä kuusi (kts. 
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Liite 2) vain alle puolet mainitsi, kuinka usein menetelmiä käytetään päiväkodin 

arjessa.  

9.2 Jatkotutkimusideat 

Opinnäytetyön valmistuessa ja muokkautuessa viimeisiin muotoihinsa aloin 

miettimään mahdollisia jatkotutkimusaiheita. Jo varhaisessa vaiheessa lähdin 

pohtimaan, että samanlainen kysely voisi suorittaa niin, että mukaan otetaan tästä 

opinnäytetyöstä rajaamani lapset – eli ruotsinkieliset lapset, jotka saavat S2-

opetusta, sekä kielikylpyryhmät. Yksi tapa suorittaa tutkimus, olisi yhdistää 

molemmat ryhmät yhdeksi tutkimuskohteeksi ja analysoida molemmista ryhmistä 

saatua tietoa. Toinen olisi verrata menetelmien käyttöä maahanmuuttajataustaisten 

ja kielikylpyryhmien välillä. Mitä samankaltaisuuksia ja eroavaisuuksia 

menetelmien käytössä on?  

Toinen jatkotutkimusidea on suorittaa samainen tutkimus käyttäen eri 

aineistonkeruumenetelmiä. Omassa tutkimuksessani käytin sähköistä 

kyselylomaketta aineistonkeruumenetelmänä, mutta samaisen tutkimuksen voi 

toteuttaa hyödyntäen jo tässäkin opinnäytetyössä mainittuja menetelmiä: 

havainnointia ja haastattelua. (Metsämuuronen 2006, 88.) Havainnoinnilla päästään 

näkemään, kuinka arjen S2-opetus toteutuu käytännössä päiväkodeissa ja 

haastattelu tukee jo havainnoituja huomioita. Otannan tulisi olemaan pienempi, sillä 

on parempi keskittyä mutamaan päiväkotiin ja ryhmään, mutta menetelmillä 

hankittu tieto olisi paljon kohdennetumpaa, laajempaa ja tarkempaa. Haastattelu 

antaisi mahdollisuuden sille, mitä en itse pystynyt tekemään: mahdollisuuden 

esittää tarkentavia kysymyksiä.  

9.3 Tutkimuksen aikataulutus  

Tutkimusprosessin aikatauluttamisen kanssa minulla oli ongelmia jo heti alusta 

lähtien. Alkuperäinen valmistumisajankohtani oli joulukuussa 2017, mutta 

tutkimussuunnitelma ei valmistunut ennen kuin vasta keväällä 2019. Lisäksi en 

saanut tutkimuslupaa kevään aikana, mikä pitkitti kyselyn ajankohtaa syyskuulle 

2019. Kuitenkin, tutkimusluvan saatuani onnistuin pysymään aikataulussa niin 
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kyselylomakkeiden lähettämisen, kun analysoinnin kanssa vastaukset saatuani. 

Kokonaisuudessaan prosessi oli hyvin pitkäluonteinen, mutta kehityin sen aikana 

valtavasti ja matkan varrella koetut vastoinkäymiset opettivat minulle paljon myös 

omasta itsestäni niin persoonana, kuin opiskelijana ja oppijana.  

9.4 Tutkimuksen luotettavuus ja eettisyys 

Tutkimuksen luotettavuutta voidaan perinteen mukaan kuvata kahdella eri termillä, 

reliabiliteetilla ja validiteetilla. Molemmat termit viittaavat nimenomaan 

tutkimuksen luotettavuuteen, mutta niiden näkökulmat ovat erilaiset. 

Reliabiliteetilla tarkoitetaan tutkimuksen toistettavuutta, onko siis mahdollista 

saada samat vastaukset ja tulokset, jos tutkimus toistettaisiin toisen tai kolmannen 

kerran. Validiteetista puhuessa taas on kyse siitä, tutkitaanko sitä, mitä on todella 

tarkoituskin tutkia, eikä mennä ohi aiheen. (Metsämuuronen 2006, 56.)  

Mäkisen mukaan (2006, 92) nimenomaan haastattelut ja kyselyt pitävät sisällään 

monia eettisiä ongelmia. Jos kysymyslomakkeet eivät anna luotettavia vastauksia, 

tutkija vain tuhlaa aikaansa hyödyttömään toimintaan. Kyselomakkeessa olevat 

kysymykset eivät saa olla johdattelevia ja ne tulee laatia yksiselitteisesti. Myöskin 

monen keskenään ristiriidassa olevan asian lisäämistä samaan kysymykseen tulee 

välttää. Myös vastaajien anonymiteetin turvaaminen tapauksissa on tärkeää. 

(Mäkinen 2006, 93.)  

Kyselylomake antaa mahdollisuuden tutkia sitä, mitä pitääkin. Tutkimus 

toteutettiin täysin anonyymisti, eli vastaajien henkilötietoja ei kerätty. Tällä tavalla 

arvostetaan vastaajien yksityisyyttä ja anonyymisyyttä. Tutkimuksen julkaistua 

tutkimusaineisto tullaan tuhoamaan, sillä kuten Mäkinen (2006, 120) kirjoittaa, aina 

ei ole kannattavaa säilyttää koko aineistoa.   

Hyvän tieteellisen käytännön mukaan tutkimus tulee olla suunniteltu, toteutettu ja 

raportoitu yksityiskohtaisesti. Tämän lisäksi sen tulee olla tieteelliselle tiedolle 

asetettujen vaatimusten mukainen. (Mäkinen 2006, 172.) Näin se on eettisesti 

oikein.  
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Mielestäni olen onnistunut säilyttämään tutkimuksen eettisyyden ja luotettavuuden 

koko tutkimuksen ajan. Pidin kiinni sanoistani, enkä missään vaiheessa maininnut 

vastaajien päiväkoteja – vastaajien anonyymisyys siis säilyi. Toimintani on ollut 

suunniteltua ja olen toteuttanut ja raportoinut siitä. Kaiken puolin toteutus onnistui 

hyvin. 

Kuitenkin vastauksia analysoidessani, huomasin virheeni kielen asussa. 

Saatekirjeessäni ja kyselomakkeessa käytin vanhan varhaiskasvatuslain termiä 

lastentarhanopettaja. Uuden varhaiskasvatuslain 26§ mukaan, puhutaan 

varhaiskasvatusopettajista (L.540/2018). Yksi opettajistakin huomautti minua tästä 

vapaissa kommenteissa. Kieliasun muutoksen lisäksi, toimisin ehkä hieman toisin 

myös kyselylomakkeiden kanssa. Sain yksitoista vastausta lähettämällä vain yhden 

sähköpostiviestin. Olisiko vastausten lukumäärä kasvanut, jos olisin muistuttanut 

päiväkodinjohtajia kyselyajan puolivälissä. Lisäksi minun olisi pitänyt vielä 

varmistaa päiväkodinjohtajilta, kuinka monelle he lähettivät viestini eteenpäin, jotta 

olisin saanut tarkan tiedon siitä, kuinka monen varhaiskasvatusopettajan 

sähköpostiini tavoitti ja kuinka moni jätti vastaamatta.        

9.5 Loppupohdinta 

Mielestäni tutkimusprosessi on ollut onnistunut ja olen tyytyväinen saamiini 

tuloksiin. En osannut arvioida yhtään vastaajien määrää, joten yksitoista vastausta 

ylitti odotukseni. Ehkä ajattelisin toisin, jos tietäisin, kuinka moni jätti vastaamatta. 

Lisäksi lapsen kielen tukemisen menetelmiä nostettiin esille hyvin vähän ja todella 

moni näistä oli sellaisia mihin ei varhaiskasvatusopettajien ole mahdollista 

vaikuttaa itse. Näihin olisin kaivannut enemmän käytännön menetelmiä, joita 

päiväkodin henkilökunta voisi hyödyntää arjessa.   

Toivoin saavani itselle jotain konkreettista oppinäytetyöstä, mutta en pitkään aikaan 

pystynyt ideoimaan mitään. Idea Liite 3:een nousi vasta opinnäytetyövaiheen 

loppumetreillä, mutta olen tyytyväinen sen toetukseen ja siihen, että sain 

opinnäytetyöstä jotain mikä jäi käteen. Toivon myös, että siitä on hyötyä 

päiväkodeille ja tuleville varhaiskasvatusopettajille.   
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Maahanmuuttajien määrä tule kasvamaan Suomessa tulevaisuudessa ja S2-opetus 

yleistyy entisestään. Henkilöstö kaipaa resursseja ja menetelmiä sen täysivaltaiseen 

toteuttamiseen. Siksi on tärkeää, että tätä aihetta tutkitaan.  

    



51 

 

LÄHTEET  

Alasuutari, P. 2011. Laadullinen Tutkimus 2.0. Tampere. Vastapaino.  

Halme, K. 2011. Maahanmuuttajataustaisen lasten kielikasvatus 

varhaiskasvatuksesta esiopetukseen. (s. 86-101) Lapsi ja kieli – kielellinen 

kehittyminen varhaiskasvatuksessa. (toim.) Nurmilaakso, M. & Välimäki, A-L. 

Unigrafia Oy – Ylipistopaino.  

Halme, K & Vataja, A. 2011. Monikulttuurinen Varhaiskasvatus ja Esiopetus. 

Helsinki. Tammi.  

Hassinen, S. 2005. Lapsesta kasvaa kaksikielinen. Finn Lectura Ab. Jyväskylä. 

Gummerrus.  

Helsingin Uutiset. 2019. Vantaalaisen päiväkodin lapset puhuvat 27 kieltä –

 suomenkielisiä lapsia on 2. [Viitattu 22.10.2019] 

https://www.helsinginuutiset.fi/artikkeli/764985-vantaalaisen-paivakodin-lapset-

puhuvat-27-kielta-suomenkielisia-lapsia-on-2 

Järvinen, M. & Laine, A. & Hellman-Suominen K. 2009. Varhaiskasvatusta 

Ammattitaidolla. Hämeenlinna. Kirjapaja  

Karasma, K. 2012. Suomi toisena kielenä opetustieteen perusteet. Oy Finn 

Lectura Ab.  

L 16.3.1973/239. Asetus lasten päivähoidosta. Säädös säädöstietopankki Finlexin 

sivuilla. Viitattu 3.3.2019 

https://www.finlex.fi/fi/laki/ajantasa/kumotut/1973/19730239  

L 13.4.2007/417. Lastensuojelulaki. Säädös säädöstietopankki Finlexin sivuilla. 

Viitattu 3.3.2019. https://www.finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2007/20070417 

L 11.6.1999/731. Suomen perustuslaki. Säädös säädöstietopankki Finlexin 

sivuilla. Viitattu 3.3.2019. https://www.finlex.fi/fi/laki/ajantasa/1999/19990731 

https://www.finlex.fi/fi/laki/ajantasa/kumotut/1973/19730239
https://www.finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2007/20070417
https://www.finlex.fi/fi/laki/ajantasa/1999/19990731


52 

 

L 540/2018. Varhaiskasvatuslaki. Säädös säädöstietopankki Finlexin sivuilla. 

Viitattu 3.3.2019. https://www.finlex.fi/fi/laki/alkup/2018/20180540 

L 23.8.2018/753. Valtioneuvoston asetus varhaiskasvatuksesta. Säädös 

säädöstietopankki Finlexin sivuilla. Viitattu 3.3.2019 

https://www.finlex.fi/fi/laki/alkup/2018/20180753  

Laakso, M-L. 2003. Esikielellinen vuorovaikutus ja kommunikointi. (s. 20-47). 

Joko se puhuu? Kielen kehityksen vaikeudet varhaislapsuudessa. (toim.) 

Siiskonen, T., Aro, T., Ahonen, T. & Ketonen, R. PS-kustannus. Juva.   

Lappalainen, S. 2003. Celebrating internationality: constructions of nationality at 

preschool. Democratic education: Ethnographic Challenges (Sivut 80-91). Tufnell 

Press.  

Launonen, K., Heimo, H. & Tykkyläinen T. 2002. Kielen kehitys ja 

oppimisvalmiudet : arviointi ja kuntoutus. Helsinki. Puheen ja kielen tutkimuksen 

yhdistys.  

Lehtelä, H. 2001 Kielen oppiminen. [Viitattu 30.10.2019] 

https://www.cs.helsinki.fi/u/hahonen/ktsems01/heli/seminaari.pdf 

Lukinet. 2019. Fonologinen tietosuus. [Viitattu 30.10.2019] 

http://www.lukimat.fi/lukeminen/tietopalvelu/lukutaito-kehittyy/lukivalmiuksien-

kehittyminen/fonologinen-tietoisuus 

Lyytinen, P. 2003. Kielen kehityksen varhaisvaiheet. (s. 48-68). Joko se puhuu? 

Kielen kehityksen vaikeudet varhaislapsuudessa. (toim.) Siiskonen, T., Aro, T., 

Ahonen, T. & Ketonen R. PS-kustannus. Juva.   

Martikainen, T. & Haikkola, L. a. 2010. Esipuhe (s. 7-8).  Maanmuutto ja 

Sukupolvet (toim.) Martikainen, T. & Haikkola, L. Helsinki. Hakapaino  

Martikainen, T. & Haikkola, L. b. 2010. Johdanto – sukupolvet 

maahanmuutajatutkimuksessa. (s. 9-43).  Maanmuutto ja Sukupolvet (toim.) Mar-

tikainen, T. & Haikkola, L. Helsinki. Hakapaino  

https://www.finlex.fi/fi/laki/alkup/2018/20180540
https://www.finlex.fi/fi/laki/alkup/2018/20180753
https://www.cs.helsinki.fi/u/hahonen/ktsems01/heli/seminaari.pdf
http://www.lukimat.fi/lukeminen/tietopalvelu/lukutaito-kehittyy/lukivalmiuksien-kehittyminen/fonologinen-tietoisuus
http://www.lukimat.fi/lukeminen/tietopalvelu/lukutaito-kehittyy/lukivalmiuksien-kehittyminen/fonologinen-tietoisuus


53 

 

Morrow, L-M. 2009. Literacy Development in the Early Years. Helping Children 

Read and Write. United States of America. Pearson Education, Inc.  

Metsämuuronen, J. 2006. Laadullisen tutkimuksen käsikirja (toim.) 

Metsämuuronen J. Jyväskylä. Gummerrus.  

Metsämuuronen, J. 2008. Laadullisen tutkimuksen perusteet, Metodologia-sarja 4. 

Jyväskylä. Gummerus.  

Mäkelä, K. 1998. Kvalitatiivisen analyysin arviointiperusteet. (s. 42-59). 

Kvalitatiivisen aineiston analyysi ja tulkinta. (toim.) Mäkelä, K. Gaudeamus Ab. 

Helsinki. Priima-Offset Ky.   

Mäkinen, O. 2006. Tutkimusetiikan ABC. Kustannusosakeyhtiö Tammi. Helsinki. 

Gummerrus Kirjapaino Oy. Vaajakoski.   

Nissilä, L. 2009. Maahanmuuttajien koulutus Suomessa. (s. 6-20). 

Maahanmuuttajien Oppimisvaikeudet. (toim.) Nissilä L. & Sarlin H-M. Otava 

Kirjapaino Oy. Keuruu  

Nissilä, L., Martin M., Vaarala H., & Kuukka I. 2006. Saako olla suomea? – Opas 

suomi toisena kielenä -opetukseen. Saarijärven Offset Oy. Saarijärvi.  

Nurmilaakso, M. 2011. Pienen lapsen kielellinen tietoisuus osana kielen kehitystä. 

(s. 31-41). Lapsi ja kieli – kielellinen kehittyminen varhaiskavatuksessa. (toim.) 

Nurmilaakso M. & Välimäki A-L. Unigrafia Oy – Ylipistopaino.  

Opetus- ja kulttuuriministeriö. 2019. Varhaiskasvatusta koskeva lainsäädäntö. 

[Viitattu 10.01.2019] https://minedu.fi/varhaiskasvatuslait.  

Opetushallitus. 2018. Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet 2018. [Viitattu: 

15.01.2019] 

https://www.oph.fi/saadokset_ja_ohjeet/opetussuunnitelmien_ja_tutkintojen_peru

steet/varhaiskasvatus/perusteet 

https://minedu.fi/varhaiskasvatuslait
https://www.oph.fi/saadokset_ja_ohjeet/opetussuunnitelmien_ja_tutkintojen_perusteet/varhaiskasvatus/perusteet
https://www.oph.fi/saadokset_ja_ohjeet/opetussuunnitelmien_ja_tutkintojen_perusteet/varhaiskasvatus/perusteet


54 

 

Opetushallitus. 2019. Mitä on varhaiskasvatus? [Viitattu: 19.09.2019] 

https://www.oph.fi/fi/koulutus-ja-tutkinnot/mita-varhaiskasvatus 

Paavola, H & Talib, M-T. 2010. Kulttuurillinen moninaisuus päiväkodissa ja 

koulussa. PS-kustannus. Opetus 2000. Juva. Bookwell Oy.   

Räty, M. 2002. Maahanmuuttaja asiakkaana. Tammi. Tampere. Tammer-Paino 

Oy.   

Saukkonen, P. 2016. Monta Multikulturalismia. Jälkisanat teoksessa 

Monikulttuurisuus. Eurooppalaisen filosofian seura ry. Tallina. Tallinan 

kirjapaino-osakeyhtiö.  

Sosiaali- ja terveysministeriö. 2007. Maahanmuuttajatyön kehittäminen 

varhaiskasvatuksessa. Varhaiskasvatuksen maahanmuuttajatyön neuvottelukunta. 

[Viitattu: 20.10.2019] 

https://julkaisut.valtioneuvosto.fi/bitstream/handle/10024/74374/Selv200762.pdf?

sequence=1&isAllowed=y 

Suomi toisena kielenä – opetussuunnitelma varhaiskasvatuksessa. 2012. [Viitattu: 

19.10.2019] https://docplayer.fi/16706509-Suomi-toisena-kielena-

opetussuunnitelma-varhaiskasvatuksessa.html 

THL. 2018. Sukupuolitietoinen kasvatus ja opetus – Varhaiskasvatus. [Viitattu: 

30.09.2019] https://thl.fi/fi/web/sukupuolten-tasa-

arvo/koulutus/sukupuolitietoinen-kasvatus-ja-opetus/varhaiskasvatus  

Tilastokeskus a. 2019. Suomi lukuina 2018. [Viitattu: 30.03.2019] 

http://www.stat.fi/tup/julkaisut/tiedostot/julkaisuluettelo/yyti_sul_201800_2018_1

9691_net.pdf 

Tilastokeskus b. 2019. Maahanmuuttajat Väestössä. [Viitattu 19.10.2019] 

https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-

vaestossa.html#tab1485503695201_1 

https://www.oph.fi/fi/koulutus-ja-tutkinnot/mita-varhaiskasvatus
https://docplayer.fi/16706509-Suomi-toisena-kielena-opetussuunnitelma-varhaiskasvatuksessa.html
https://docplayer.fi/16706509-Suomi-toisena-kielena-opetussuunnitelma-varhaiskasvatuksessa.html
http://www.stat.fi/tup/julkaisut/tiedostot/julkaisuluettelo/yyti_sul_201800_2018_19691_net.pdf
http://www.stat.fi/tup/julkaisut/tiedostot/julkaisuluettelo/yyti_sul_201800_2018_19691_net.pdf
https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-vaestossa.html#tab1485503695201_1
https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-vaestossa.html#tab1485503695201_1


55 

 

Tuomi, J. & Sarajärvi, A. 2011. Laadullinen tutkimus ja sisällönanalyysi. Vantaa. 

Hansaprint Oy.  

Unicef a. 2018. Lapsen oikeuksien sopimus. [Viitattu: 10.01.2019] 

https://www.unicef.fi/lapsen-oikeudet/ 

Unicef b. 2018. YK:n yleissopimus lasten oikeusista [Viitattu: 15:01.2019] 

https://unicef.studio.crasman.fi/pub/public/pdf/LOS_A5fi.pdf  

Vaasan Kaupunki a. 2019. Äidinkielet ja kansalaisuudet 2000-2017. [Viitattu: 

13.3.2019] https://issuu.com/graafisetpalvelut_vaasa/docs/tietoataskuun2018_fi-

final 

Vaasan Kaupunki b. 2019. Yleistietoa Vaasasta. [Viitattu 11.10.2019] 

https://www.vaasa.fi/yleistietoa-vaasasta 

Vaasan Kaupunki c. 2018. Vaasa – Tietoataskuun 2018 [Viitattu 30.11.2019] 

https://issuu.com/graafisetpalvelut_vaasa/docs/tietoataskuun2018_fi-final 

Valkonen, P. & Vilska, P. 2002. Esikoululainen kielen käyttäjänä ja tutkijana. 

[Viitattu: 30.11.2019] http://sokl.uef.fi/verkkojulkaisut/esiopetus/Norko.htm 

Varhaiskasvatussunitelman perusteet 2018. 2019. Opetushallitus. Helsinki. 

PunaMusta Oy.   

Woolfson, R. 2003. Pienten puhetta - Kielen kehitys eleistä sanoiksi. Otava. 

Kiina.  

Yle. 2019. Viron opetusministeriö pitää monikielisiä perheitä ongelmana, Suomen 

päiväkoidessa ollaan eri mieltä: ”Se on etuoikeus.” [Viitattu: 30.10.2019] 

https://yle.fi/uutiset/3-11040845 

  

https://www.unicef.fi/lapsen-oikeudet/
https://unicef.studio.crasman.fi/pub/public/pdf/LOS_A5fi.pdf
https://issuu.com/graafisetpalvelut_vaasa/docs/tietoataskuun2018_fi-final
https://issuu.com/graafisetpalvelut_vaasa/docs/tietoataskuun2018_fi-final
https://www.vaasa.fi/yleistietoa-vaasasta
https://issuu.com/graafisetpalvelut_vaasa/docs/tietoataskuun2018_fi-final
http://sokl.uef.fi/verkkojulkaisut/esiopetus/Norko.htm
https://yle.fi/uutiset/3-11040845


56 

 

 LIITE 1  

SAATE-kirje 

Hei! 

Opiskelen sosionomiksi Vaasan ammattikorkeakoulussa ja teen opinnäytetyötä 

suomi toisena kielenä- opetuksesta. Tutkimuksen tavoitteena on selvittää miten S2 

-opetusmenetelmät näkyvät päiväkodin arkitilanteissa. Tutkimuksen ohjaajana 

toimii Heidi Blom.     

Tutkimukseen vastaajiksi on valittu kaikki lastentarhanopettajat, joiden ryhmissä 

on suomi toisena kielenä- opetusta. Rahoittajaa tällä tutkimuksella ei ole. Vaasan 

kaupungin varhaiskasvatusjohtaja Merja Martin on antanut luvan tälle 

opinnäytetyölle 02.08.2019.   

Vastaajien nimiä tai päiväkoteja ei tulla julkaisemaan tai mainitsemaan missään 

vaiheessa oppinäytetyötä, jotta tutkimuksen luottamuksellisuus ja vastaajien 

anonyymisyys säilyisi.    

Olisin erittäin kiitollinen, jos pystyisitte käyttämään hieman aikaanne kyselyn 

vastaamiseen, sillä jokainen vastaus on tutkimukseni kannalta tärkeä. Kyselyn 

vastaamiseen menee aikaa n. 8-15 minuuttia. Kysely on e-lomakekysely. 

Vastaathan kyselyyn mahdollisimman pian, kuitenkin viimeistään 4.10.2019 

Jos tulee kysymyksiä voit ottaa yhteyttää joko opinnäytetyöntekijään:  

 

Katrin Chernysh 

puhelin: xxx xxx xxx xxx 

sähköposti: xxxxxxxxxxxx    

tai ohjaajaan  

Heidi Blom  

Puhelin: +358 207 663 348 

Sähköposti: heidi.blom@vamk.fi  

Ystävällisin terveisin, 

Katrin Chernysh 
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LIITE 2 

Kyselylomake lastentarhanopettajille  

Kysymystä nro 2. lukuun ottamatta kaikki kysymykset ovat avoimia. 

1. Missä päiväkodissa ja minkäikäisten lasten päiväkotiryhmässä työskentelet?  

2. Kuinka tuttu suomi toisena kielenä- opetussuunnitelma on sinulle?  

a) erittäin tuttu   

b) melko tuttu  

c) olen perehtynyt jonkin verran 

d) olen kuullut, mutta en perehtynyt  

e) en ole koskaan kuullutkaan  

3. Millaista koulutusta olet saanut S2-opetukseen liittyen? Onko 

lisäkoulutusmahdollisuuksia tähän liittyen?  

4. Millaiset valmiudet sinulla on opettaa kieltä? Koetko, että ne ovat riittävät?  

5. Ketkä päiväkodissanne/ryhmässänne vastaavat S2-opetuksesta? Ketkä 

osallistuvat sen toteutukseen? 

6. Millaisia S2-opetuksen menetelmiä ja toimintatapoja päiväkodissa on käytössä? 

Kuinka usein niitä käytetään (esim. viikon aikana)?  

7. Missä arkitilanteissa (esim. eri siirtymätilanteet) S2 menetelmiä käytetään? 

Millaisia menetelmiä on käytössä lapsen kielentukemiseksi näissä tilanteissa? 

(esim. kuvakortit) 

8. Teettekö mahdollisesti yhteistyötä muiden tahojen kanssa S2-opetukseen 

liittyen? Jos vastasit kyllä, niin keiden kanssa ja kuinka intensiivisesti.  

9. Miten mielestäsi maahanmuuttajalapsen kielellistä kehitystä voidaan paremmin 

tukea päiväkodin arkitilanteissa? 

10. Muita kommentteja ja ajatuksia. 
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LIITE 3  


